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1. Indledning 

Dette er den endelige rapport over projektkonsortiets arbejde med projekt ”Sprogkompetencen og anvendelse af dansk og engelsk i alle fag” påbegyndt januar 2007 og afsluttet februar 2009. Nærværende rapport indeholder de projektansvarliges metodeovervejelser, endelige analyser samt konklusioner. 

Vi har arbejdet med begge delprojekter i 2007-2009, men vi valgte fra starten at lægge hovedfokus på første delprojekt, ”Undervisning på engelsk på internationale gymnasier”. Baggrunden for dette valg var, at vi forholdsvis hurtigt kunne konstatere, at der ikke forelå eksisterende materiale om dét at undervise på engelsk i andre fag end engelsk (se afsnit 2.1). Da vi således ikke havde eksisterende materiale at tage udgangspunkt i, vurderede vi, at en større og dermed også tidskrævende indsats for at producere et sådant materiale var afgørende for projektets gennemførelse. 


I 2008 har hovedfokus været på det andet delprojekt, ”Hvordan andre fag end dansk kan bidrage til opfyldelse af målene i – primært skriftlig – dansk”. Denne del var ministeriets ønske og ikke oprindelig beskrevet i vores ansøgning.

Vi har valgt at samle begge delrapporter i en fælles rapport, hvori delprojekterne behandles separat. Dette er primært for at undgå overlap i delrapporternes metodeafsnit. Vi giver en ret detaljeret beskrivelse af vore undersøgelsesmetoder samt begrundelse for vore valg for første delprojekt. For at undgå gentagelser og overlap går vi lettere hen over beskrivelsen af selve undersøgelsesmetoderne i forbindelse med andet delprojekt. 

Delprojekt 1

Delprojektets baggrund og formål

Som nævnt i projektansøgningen af november 2006 er formålet med projektets 1. del at undersøge, hvorvidt det har konsekvenser for undervisningens indhold og kvalitet, når undervisere uden engelskfaglig baggrund skal undervise på engelsk på International Baccalaurate i Danmark. Baggrunden for denne undersøgelse er en hypotese – opstået hos projektansøgerne gennem deres mangeårige erfaringer med engelskundervisning og pædagogisk udvikling – om, at undervisning på et andet sprog end ens modersmål og uden en faglig baggrund inden for pågældende sprog må stille ekstraordinære krav til lærerne og følgelig påvirke undervisningssituationen. 

Vi har prioriteret at bruge forholdsvis megen tid på indledningsvist at udvikle, sammensætte og afprøve et undersøgelsesdesign, der bl.a. via metode-triangulering sikrer en høj grad af pålidelighed i vore data (se afsnit 3). Den primære årsag til den prioritering er, at vi - som nævnt indledningsvist  -  i forundersøgelsesfasen konstaterede, at der ikke foreligger undersøgelser eller andet materiale på området, som vi har kunnet tage afsæt i. Da vores undersøgelser således har karakter af pionerarbejde, vurderede vi, at det er af særlig stor betydning at levere empiri og  materiale, der er baseret på de til formålet mest hensigtsmæssige undersøgelsesmetoder for dermed sikre en høj grad af pålidelighed i vores datamateriale. Desuden har vi villet undgå en situation, hvor vi ikke i tilstrækkelig grad har fået belyst det, der var vores formål med den konsekvens, at vi ville blive nødt til at ulejlige de i forvejen tidspressede skoler med opfølgende interviews. 

2. Empiriske undersøgelsesmetoder

I følgende afsnit redegøres der for hvilke overvejelser, der danner grundlag for valg af undersøgelsesmetoder og indsamling af empiri. Afsnittet afsluttes med dataanalyse og konklusioner.  

Den første metodiske afgrænsning, vi foretog, var en vurdering af, om kvalitative eller kvantitative undersøgelsesmetoder – eller en kombination – bedst kunne belyse de områder, vi ønskede at undersøge. Valget faldt på en kombination, fordi vi vurderede, at de forskellige typer data ville kunne tilføre vore undersøgelse forskellige perspektiver. Vi benytter herved en multi-dimensionel tilgang og tager afsæt i ligestillede former for empirisk dataproduktion (jf. Halkier, ”Fokusgrupper” 2002, s. 18-22). 

De kvalitative undersøgelser kan tilføre projektet ikke blot viden om og ”svar på” de spørgsmål, vi ønskede belyst, men også give os ideer til andre perspektiver og vinkler på emnet. Derfor valgte vi også at indlede vores undersøgelse med de kvalitative undersøgelser. Kvantitative undersøgelser, der – som vi har valgt – har form af skriftlige spørgeskemaer, er i sagens natur mere restriktive, idet respondenterne ikke har nævneværdig mulighed for at gå ud over de spørgsmål, vi har defineret.  Deres styrke er en stor repræsentativitet og mulighed for at indhente meget omfattende data om det område, man ønsker at belyse. 

Vores samlede data/empiri kan inddeles i 4 hovedgrupper:

· Forundersøgelse

· Kvalitative undersøgelser

· Kvantitative undersøgelser

· Studiebesøg


2.1 Forundersøgelse

For ikke at lade vores egen ”common sense” baserede hypotese og egne holdninger påvirke validiteten af projektets konklusioner, foretog vi  - som skitseret i projektansøgningen – indledningsvist en forundersøgelse, som havde til formål at give os et overblik over eventuelle undersøgelser og evalueringer af undervisning på engelsk på gymnasier med international linje.  

Forundersøgelsen har bl.a. omfattet:
- Afdækning af eksisterende materiale i Danmark og Storbritannien

- Kontakt til IB hovedkvarter i Cardiff
- Kontakt til gymnasier med international linje med henblik på at afdække, hvorvidt der er  

  foretaget evalueringer 

- Kontakt til universiteter i Danmark, hvor undervisning på engelsk er 

  obligatorisk med henblik på. at afdække, om der forelå dokumenterede erfaringer,  

  evalueringer eller andet - forskningsbaseret - materiale.

Formålet med dette var at afklare, om der her er lavet forskningsbaseret materiale, som vi evt. kunne inddrage i vore egne undersøgelser. Vi valgte først og fremmest de universiteter, hvor vi selv er ansat, dvs. Syddansk Universitet og Danmarks Tekniske Universitet, og desuden Ålborg Universitetscenter, som netop har etableret et sprogligt rådgivningscenter for de ansatte, der underviser på engelsk. 

Vi har måttet konstatere, at området ikke har været genstand for systematisk undersøgelse. På gymnasierne har ledelsen nok en fornemmelse af, hvilke udfordringer der ligger i at skulle undervise på andet sprog end modersmålet, men egentlige systematiske evalueringer er der ikke foretaget. Der forefindes ej heller publiceret materiale, som indeholder dokumenterede undersøgelser, og på universitetsniveau er man, på trods af at man tager problematikken særdeles alvorligt, først nu begyndt at iværksætte tiltag, der har som formål at øge undervisernes kompetencer ift. at undervise på engelsk. Således forekommer Aalborg Universitetscenter os at være den institution, der er længst i dette arbejde, men selv her tilkendegiver man, at forskningen på området er i sin vorden, og at der endnu ikke forefindes valide resultater. Det er dog lykkedes os at finde et speciale "Engelsk som undervisningssprog på de danske universiteter" skrevet af Tina Skriver Didriksen, november 2007. Vi har fået forfatterens tilladelse til at henvise til og citere fra specialet.
Det blev dermed hurtigt klart for os, at vi betræder et område, som kun i begrænset omfang er blevet betrådt før. Dette har afstedkommet, at indsamling af empiri og dokumentation har været/er langt mere omfattende og tidskrævende end først antaget. 

2.2 Kvalitative undersøgelser

2.2.1 Undervisningsobservationer

Første trin i vores undersøgelsesdesign var observationer af undervisning på udvalgte internationale gymnasier i Danmark med henblik på at danne os et indtryk af undervisningens beskaffenhed. Vi har anset denne undersøgelsetype som værende afgørende, idet der som før nævnt ikke tidligere er gennemført systematiske undersøgelser på dette felt. 

Observation som undersøgelsestype har vist sig at være særdeles tidskrævende, og bl.a. derfor valgte vi at gennemføre første hold af observationer i 2007 og andet hold i 2008. Til hver observation har der knyttet sig en forudgående samtale med skolens ledende/koordinerende person på IB-området samt et opfølgende interview med den underviser, hvis undervisning vi har overværet. Dette vil sige, at vi i praksis har bruge én arbejdsdag på den praktiske afvikling af hver undervisningsobservation. 

Tilrettelæggelse af skolebesøg
Indledningsvist udarbejdede vi en oversigt over samtlige danske gymnasier, der udbyder IB. Herefter rettede vi skriftlig henvendelse til skolernes ledelse, fulgt op af telefonisk henvendelse. Vi valgte at kontakte alle skolerne, fordi vi dels havde en formodning om, at ikke alle ville være i stand til at afse tid til at deltage i projektet, og dels at nogle skoler ikke ønskede at deltage. Dette viste sig at holde stik: I enkelte tilfælde var det ikke muligt inden for den tidsramme, vi havde afsat, at træffe aftale med skolens ledelse. I andre tilfælde afslog skoler at deltage med den begrundelse, at det var umuligt at afse tid til at deltage på det tidspunkt, hvor vi planlagde at påbegynde vore undervisningsobservationer. Vi håbede, at vi ved at rette henvendelser til alle udbydere af International Baccalaurate i Danmark ville opnå både en geografisk spredning og en spredning ift. provins- og storbyskoler og dermed også en større bredde i vores datamateriale. 

Deltagende gymnasier:

Birkerød Gymnasium: 2 undervisere i fagene matematik og historie
Nyborg Gymnasium: 3 undervisere i fagene historie og matematik 

Grenå Gymnasium: 2 undervisere i fagene kemi og historie

Hasseris Gymnasium: 2 undervisere i fagene Theory of Knowledge  og biologi

Niels Brock, Copenhagen Business College: 1 underviser i faget matematik

Nørre Gymnasium: 1 underviser i faget historie

Forud for observationerne fastlagde vi de kriterier, der samlet set skulle danne udgangspunkt for vores senere vurdering af kvaliteten af den rent engelsk-sproglige dimension i undervisningen, og udarbejdede et skema. Kriterierne tager udgangspunkt i de lingvistiske discipliner, der tilsammen muliggør en samlet vurdering af en persons sproglige formåen: 

1. Intonation
2. Udtale 

3. Grammatik

4. Ordforråd/sproglig variation

5. Kommunikationssituation (vurdering af underviserens niveau i pkt. 1-4 ift. den kvalitative gennemførsel af en undervisningssituation)

6. Samlet vurdering

3.2.2 Semistrukturerede enkeltinterviews

Efter hver observation (bilag 2) fulgte semistrukturerede, eksplorative interviews med de undervisere, hvis undervisning vi har observeret. Herudover havde vi før undervisningsobservationerne samtaler med koordinatorerne for International Baccalaurate på hver af de deltagende skoler. 

Når vi valgte at gennemføre enkeltinterviews efter undervisningsobservationerne var det for at kunne stille både uddybende og perspektiverende spørgsmål og desuden give underviseren mulighed for at knytte kommentarer til den netop afsluttede undervisningskontekst. 

Fordi vores primære mål var at afdække interviewpersonernes oplevelse af det at undervise på engelsk, tilstræbte vi  - i overensstemmelse med principperne for semistrukturerede interviews – at fremme en positiv interaktion og skabe plads til spontanitet i interviewsituationen. Derfor var vi indstillet på at lade interviewpersonerne debattere frit inden for nogle overordnede rammer. I vores interviewguide definerede vi et antal hovedtemaer, som vi ville sikre os blev belyst af interviewpersonerne (bilag 2). Ved kun løst at skitsere nogle overordnede temaer havde vi frihed til at stille uddybende spørgsmål, skabe rum for uformel debat og dermed et godt udgangspunkt for også at få nye vinkler på emnet. Vi anvendte en eksplorativ tilgang, hvor kun de mest overordnede spørgsmål var formuleret på forhånd. Dermed undgik vi, at vores egen forforståelse kom til at præge interviewpersonernes holdninger og dermed hindre produktion af ny viden. Spørgeguiden er således udformet med henblik på både at opnå produktion af viden inden for specifikke områder og på at skabe en dynamisk interview-interaktion, sådan som de fordres for den type af interviews (se fx Steiner Kvale, ”InterView” 1994, s. 134).

Interviewguiden (bilag 3) er opdelt i følgende temaer:


● Praktisk info og interviewform

● Undervisers baggrund 

● Respondentens oplevelse af egen undervisning på engelsk

● Konsekvens i undervisning på engelsk

● Undervisernes formelle kompetencer i engelsk

● Undervisningsmidler

● Afslutning
Med udgangspunkt i disse spørgsmål formulerede vi også et antal supplerende spørgsmål, som skulle fungere som en hjælpende hånd, hvis der skulle opstå afmatning i interviewet. Vi var forud for vore interviews opmærksomme på, at disse spørgsmål ikke måtte blive styrende for diskussionen under interviewet. 

2.3 Studiebesøg
IBO i Bath og Cardiff 
Efter at have besøgt de fleste IB skoler i Danmark, interviewet et stort antal IB lærere og orienteret os grundigt på www.ibo.org  stod vi tilbage med nogle ubesvarede og for projektet meget centrale spørgsmål. Vi konkluderede, at kun IB organisationen ville kunne besvare dem i en samtale og søgte derfor om at måtte anvende en del af projektets midler til en studietur til Bath og Cardiff, hvor IB har nogle af deres centrale kontorer.

Inden afrejsen havde vi forberedt en interviewguide (se bilag 3), der havde til formål at afdække følgende overordnede spørgsmål:

I hvilket omfang monitorerer IB´s centrale enheder de uddannelsesinstitutioner, der udbyder IB, herunder: 

- Stiller man formelle krav til undervisernes engelskkundskaber?

- Tilbyder  IBO´s centrale enheder kompetenceudvikling og sprogkurser til  undervisere på de uddannelsesinstitutioner, der udbyder IB?

- Stilles der særlige krav til uddannelsesinstitutioner, der ønsker at udbyde IB?

- Stilles der særlige krav til de personer, der leder/står overfor at skulle lede IB-afdelinger?

- Hvordan sikrer man, at undervisningen  på IB sker med udgangspunkt i de principper, der er fastlagt centralt hos IB? 

Som nævnt ovenfor, havde vi tilrettelagt interview med udgangspunkt i principperne for semistrukturerede, eksplorative interviews. Vi valgte således at anvende en eksplorativ tilgang, hvor kun de mest overordnede spørgsmål var formuleret på forhånd. Formålet med denne tilgang var at give interviewpersonerne mulighed for at bidrage med anden information, der måske senere ville vise sig at være til gavn for vores projekt. 


Vi henvendte os pr. mail til IB organisationen i Cardiff og fik gennem dem kontakt med en række nøglepersoner, som vi vurderede ville være de rette til at belyse ovenstående spørgsmål. Vi besluttede at aftale interviews med:

● Dr Richard Caffyn (RC), Head of Research Support and Development, IB Research Team, Department of Education, University of Bath. 

● Jonathon Marsh, Head of Professional Development & Research Division, 

   hovedkontoret i Cardiff
● Andrew Flory, Subject area manager, hovedkontoret i Cardiff
● Helen Martin, Communications officer, hovedkontoret i Cardiff

● Zoe Kahn, Assistant communications manager, hovedkontoret i Cardiff


Vi mødtes med Dr Richard Caffyn på universitetet i Bath d. 19. maj 2008. Hans forskningsområde var international uddannelse, og at han var meget interesseret i udviklingen inden for IB i de europæiske lande. 

I følge RC er det ikke tidligere blevet forsket inden for det område, der er genstand for vores projekt, nemlig de danske underviseres evne til at formidle undervisning i gymnasiets fag på engelsk, selv om de ikke har en formel uddannelse i engelsk sprog. Området har ej heller været genstand for forskning i de øvrige europæiske lande. 

Han oplyste, at IBO har nogle klart definerede, ideologiske principper, hvorpå IB baserer sig. Han forklarede, at IBO´s filosofi tager sit udgangspunkt i den socialkonstruktivistiske ide om, at adgangen til virkeligheden går gennem sproget - at det er i sprog og tale, at virkelighedens skabes. Der lægges således i høj grad vægt på en undervisning, der virker fremmende på elevernes evne til selv at ræsonnere og nå frem til erkendelse og konstruktion af ny viden.    

Elever og studerende på IB skal derfor have frihed til i et vist omfang at kommunikere på deres modersmål, idet kommunikation på et andet sprog end ens modersmål kan virke begrænsende og dermed hæmmende for konstruktion af ny viden. Bl.a. derfor prioriteres det højt, at der i elevernes/de studerendes interne kommunikation, også  i visse undervisningssituationer (fx gruppearbejde m.m.), gives mulighed for, at de også kommunikerer på deres modersmål.

Tillige kunne RC oplyse, at det er et klart defineret princip, at IBO ikke blander sig i måden, hvorpå de enkelte IB-udbydere vælger at afvikle deres undervisning. Det er op til den enkelte IB institution at stille krav til det sproglige niveau hos underviserne.

Herudover informerede han os om, at den forskning, der umiddelbart foreligger, drejer sig om indsamling af empiri, metoder og læseplaner. Desuden har universitetet en database over titler om international uddannelse og en liste over forskere, der beskæftiger sig med disse områder.
Han tilføjede desuden, at man i Storbritannien sigter på at have mindst 1 IB skole inden for hver ’local education authority’. Desuden findes der IB programmer både for underskolen og overbygningen. 

D. 20 maj fik vi indledningsvist en general introduktion til IBO af hovedkontorets kommunikationsafdeling i Cardiff. 

Organisationen, der har eksisteret siden 1968,  sigter på sammenhængende undervisning af elever fra 3-19 år. Vi fik oplyst, at der foretages løbende evalueringer af de enkelte skoler i hele verden, men at IBO ikke har ansvar for efteruddannelse af undervisere på IB. Ansvaret for efteruddannelse ligger enten hos de enkelte meget store regioner eller hos den enkelte skole. 

Også af kommunikationsafdelingen blev det understreget, at IBO af princip er tilhænger af stor autonomitet hos udenlandske IB-udbydere og derfor hverken blander sig spørgsmålet om sproglige kompetencer, efteruddannelse eller efterlevelse af IBO´s undervisningsideologi. 

Efter den generelle introduktion talte vi med Jonathon Marsh, som kunne bidrage med information om bedømmelse af skriftlige opgaver og oplyse, at IB skoler også skal evaluere sig selv hvert 3-5 år, men at IBO søger at finde bedre metoder til at evaluere skolerne. Der fokuseres i evalueringerne bl.a. på skolernes ledelse.

Også JM fremhævede IBO´s princip om vigtigheden af, at eleverne/de studerende på IB i et vist omfang kommunikerer på deres modersmål. Han oplyste, at man fra IBO´s side er meget bevidst om netop dette, og at man i øvrigt følger debatten om den stigende udbredelse af engelsk som undervisningssprog og hvilke mulige konsekvenser dette har for bevaring af mindre sprog, eg. dansk. 

Afslutningsvis talte vi med Andrew Flory, som i hovedtræk bekræftede de informationer, vi allerede havde fået via vore interviews med de øvrige kontaktpersoner. Desuden fremhævede og beskrev Andrew Flory et fag, der er specielt for IB, nemlig Theory of Knowledge. 

2.4 Kvantitativ undersøgelse

Endelig foretog vi en spørgeskemaundersøgelse: en kvantitativ, empirisk undersøgelse på baggrund af elektroniske spørgeskemaer. 
I forbindelse med spørgeskemaundersøgelserne for begge delprojekter har ansatte studenterprogrammører på ISK bidraget med udarbejdelse af elektroniske spørgeskemaer og elektronisk analyse af de indsamlede data. Efterfølgende vil analyserne blive gjort tilgængelige i elektronisk form og forskellig layout. 
Endelig overvejede vi at afvikle et fokusgruppeinterview for gennem en interaktion mellem undervisere, der ikke nødvendigvis kender hinanden at få helt nye perspektiver i spil, men forkastede ideen. Gennem vore interviews konstaterede vi nemlig, at der hos underviserne hersker en vis blufærdighed ift. at tale om eventuelle begrænsninger, når der undervises på engelsk. Det er således ikke sandsynligt, at underviserne i en fokusgruppe ville kunne tilføre vores undersøgelse nye dimensioner. 

3. Analyse & konklusioner
3.1 Bearbejdning af empiriske data

Vi har begge deltaget i skolebesøg og taget noter under observationer og interviews. Disse har dannet udgangspunkt for vore efterfølgende opsamlinger og referater. For at opnå en så høj grad af pålidelighed i vores data har vi begge hver især udarbejdet referater, og eventuelle uoverensstemmelser i indhold af disse referater har været diskuteret og er blevet revideret efterfølgende. 


3.2 Sammendrag og analyse af observationerne

Ud fra de undervisningstimer vi har overværet, kan vi konkludere følgende: 

De deltagende lærere har alle talt engelsk med en rimelig grad af korrekthed og ’fluency’ og med et nogenlunde varieret ordforråd. Dog talte en af lærerne engelsk med så ringe grad af sproglig korrekthed, at det hindrede formidlingen af fagets indhold samt virkede hæmmende på interaktionen med de studerende. Ingen af lærerne talte engelsk på det niveau, vi håbede at finde, dvs. meget tæt på det niveau, en veluddannet person fra et engelsktalende land befinder sig på. Undervisningen har i de fleste tilfælde været præget af manglende sproglig formåen, hvilket har haft en negativ indflydelse på kommunikationen i undervisningssituationen og har ej heller virket fremmende for elevernes motivation for at indgå i dialog og diskussioner. 


Da man kan have en hypotese om, at det er de lærere, der selv føler sig relativt sikre i at undervise på engelsk, som vi har besøgt (en hypotese der bekræftes af vore interviews), er ovenstående konklusion i klar modstrid med undervisernes egen selvopfattelse. Vi kan derfor konkludere, at der er meget langt mellem det opfattede niveau og det faktiske niveau, sådan som vi har set det på de skoler, vi har besøgt. 

Under observationerne har vi vurderet underviserens sproglige niveau med udgangspunkt i følgende delelementer:

Intonation/tonegang og udtale

De fleste lærere har typisk dansk intonation med nogle udtalemæssige problemer.

Grammatik
De fleste lærere taler engelsk med meget enkel syntaks og med en nogenlunde korrekt grammatik.

Ordforråd/sproglig variation, herunder kollokvialt og fagligt sprog

En enkelt af lærerne har et godt og rimeligt varieret ordforråd både i hverdagssproget og i fagligt sprog. De øvrige har begrænset ordforråd og intet kollokvialt sprog.

Kommunikationssituation: Interaktion og dialog

Alle undervisningssituationer har været lærerstyret. En enkelt lærer havde fokus på elevaktivering. Den manglende kommunikation mellem lærer og elever vurderes til at være begrundet i lærerens manglende sproglige formåen.

Undervisningsmateriale:

Alle steder arbejdes der med undervisningsmateriale på engelsk. Der er i flere tilfælde tale om materiale i kompendieform, som er sammensat af underviseren selv. 

3.3 Sammendrag og analyse af studiebesøg

Studiebesøget på IBO's kontor i England var yderst gavnligt for forståelsen af ideen bag IBO. Det satte os i stand til at vurdere klasseobservationerne i et større perspektiv. Under besøget blev vi også opmærksomme på forhold, vi ikke før havde været klar over, og som vi heller ikke havde kunnet finde oplysninger om i den litteratur, vi havde læst om IBO. Bl.a. erfarede vi, at der også lægges vægt på, at man må tale sit modersmål med den begrundelse, at 
kommunikation på et andet sprog end ens modersmål kan virke begrænsende og dermed hæmmende for konstruktion af ny viden. Derfor prioriteres det højt, at der i elevernes/de studerendes interne kommunikation, også  i visse undervisningssituationer (fx gruppearbejde m.m.), gives mulighed for, at de også kommunikerer på deres modersmål.

Vi blev også klar over, IBO slet ikke blander sig i den decentrale afvikling af IB. Det betyder, at IB skoler i Danmark selv er ansvarlige for ansættelse af lærere, undervisning osv. Desuden erfarede vi, at IBO har en klart defineret undervisnings/uddannelses ideologi.

Set fra et sprogligt synspunkt var det interessant at høre, at man også betragter eleverne som ’lærere’. Mange IB elever er tosprogede og kan derfor hjælpe lærerne med sproget. 

Da RC kunne oplyse, at der ikke tidligere blevet forsket inden for det område, der er genstand for vores projekt, nemlig de danske underviseres evne til at formidle undervisning i gymnasiets fag på engelsk, selv om de ikke har en formel uddannelse i engelsk sprog, må vi konkludere, at dette projekts resultater, trods det beskedne antal deltagere, også vil kunne have interesse for  IBO som sådan og måske føre til øget samarbejde på tværs af landegrænser. Området har nemlig heller været genstand for forskning i de øvrige europæiske lande. Besøget hos IBO i England kunne derfor blive befordrende for øget europæisk samarbejde.

3.4 Sammendrag og analyse af kvantitativ undersøgelse: spørgeskema

For at opnå størst mulig bredde i vores undersøgelse og ikke blot basere vore konklusioner på egne observationer valgte vi at udsende et spørgeskema til lærerne på IB. I alt 18 undervisere har responderet på vores spørgeskema, hvilket jo selvfølgelig ikke er et tilstrækkeligt antal til en statistisk analyse. Trods yderligere anmodninger om svar, modtog vi ikke flere. 

Følgende er en opsamling på de afgivne svar i spørgeskemaet. Nummereringen henviser til spørgsmålene i spørgeskemaet (http://beta.visl.sdu.dk/survey).
Opsummering af IB undersøgelse

Data er behandlet i overensstemmelse med Lov nr. 429 af 31/05/2000

1. Hvad er din uddannelsesmæssige baggrund?
Respondenterne er enten cand. mag. (9) eller cand. scient. (6). En enkelt er cand. polyt. To har desuden Ph.D, hvor den ene også er post.doc.

Respondenterne repræsenterer en lang række fag:

· Billedkunst: 1

· Biologi: 1

· Dansk: 6

· Dramatik: 1

· Engelsk: 4

· Fransk: 3

· Fysik: 1

· Geografi: 1

· Historie: 1

· Italiensk: 1

· Kemi: 3

· Matematik: 1

· Psykologi 1

· Spansk: 1

2. Hvilken erhvervserfaring har du?

Undervisningserfaring generelt 

Her er feltet meget bredt - fra 5 år til 32 år.

 I feltet:

5- 10 år: 3

10-20 år: 2

20-32 år: 7

(Ikke alle respondenter besvarede dette spørgsmål)

Undervisningserfaring på IB

Her er feltet også meget bredt - fra 1 år til 18 år.

I feltet:

1-10 år: 10

10-18 år: 3

(Ikke alle respondenter besvarede dette spørgsmål)

Anden erhvervsmæssig erfaring, hvor du aktivt har arbejdet med engelsk

Her angiver respondenterne job-swop i USA (1), Ph.D. studium 100% på engelsk (1), Ph.D. studium og post.doc. (1), sprogtræning for erhvervsfolk (1) og oversættelse/tolkning (1).

3. Hvordan oplever du det at undervise på et andet sprog end modersmålet?

· Hvordan oplevede du den første periode (det første år) som underviser på IB?
De, der svarer her, anfører, at det var meget forberedelseskrævende og mere anstrengende at skulle beherske et fagsprog, et samtalesprog samt en klasse med bredde i engelskkundskaber. Det anføres også at det krævede meget ekstra forberedelse at sætte sig ind i fagsproget, og at det stadig er tilfældet.
· Er der særlige fordele og positive oplevelser ved, at undervisningen foregår på engelsk?

De få respondenter, der svarer her, angiver, at de nyder at bruge engelsk. Fagbøger er typisk på engelsk, og det er på dette sprog, at der findes meget godt materiale. Internettet er i stor grad på engelsk. En enkelt ser det som noget positivet, at den faglige udfordring er større. Det nævnes også som noget positivt, at elevernes engelsk forbedrer lærerens fluency. 
· Er der områder, som opfattes som særligt problematiske? 

Her svarer 10 nej og 7 ja og uddyber i de følgende spørgsmål. 

· Hvis ja, besvar da venligst de næste 5 spørgsmål:


· Er der problemer i forhold til fagets særlige terminologi?

Kun 2 har problemer med terminologien. Dette er i overensstemmelse med vore observationer.

· Er der problemer i forhold til udtale og intonation? 

Her svarer kun 2 ja og 8 nej, hvilket tyder på, at den enkelte underviser ikke er bevidst om sit problem.

· Oplever du det vanskeligt at give fyldestgørende/korrekte svar (rent indholdsmæssigt) og feedback til eleverne?

Her er der kun 3, der svarer ja, mens 7 siger nej. Igen et misforhold mellem opfattelsen hos den enkelte underviser og vore observationer.

· Oplever du, at eleverne har vanskeligt ved at kommunikere og formidle fagets stof på engelsk? 

Her er svarene 4 ja og 5 nej. Vore observationer gav et klart billede af, at eleverne ofte var bedre til at kommunikere på engelsk end lærerne. Måske er det ikke sproget, men det faglige indhold, der er problemet. 

· Har der været situationer i øvrigt, hvor sproglig utilstrækkelighed markant har påvirket/hæmmet kvaliteten af undervisningen? 
Det lader i overvejende grad til ikke at være tilfældet, men der er dog tilføjet kommentarer som ”elevers engelsk for upræcist til akademisk brug”, ”Min sprogfærdighed har ikke altid den dagsform den burde have ... gerne være mere præcis – og hurtigere.”,.

· Hvordan håndterer du ovennævnte problemfelter i den daglige undervisning?

Her er der kommentarer som ”beder elever rette åbenlyse semantiske fejl”,  ”... forberede sig som normalt og deroveni at forberede sig på det engelske”.

4. I hvilket omfang afvikles undervisningen på engelsk?

· Er der situationer, hvor der kommunikeres/forklares på dansk? Hvis ja, beskriv hvilke. 

Her fordeler besvarelserne sig med halvt af hver. Dansk bruges, når danske elever og lærer er på tomandshånd i frikvarterer. Spørgsmålet har åbenbart været uklart formuleret, for underviserne i dansk svarer selvfølgelig, at de underviser på dansk i dansktimerne.

· Finder dialog/diskussion eleverne imellem (fx gruppearbejde) altid sted på engelsk?

Til dette spørgsmål svarer 10 ja og 6 nej. 

· Udarbejdes de skriftlige afleveringer (projekter, rapporter mm.) altid på engelsk? 

Her svarer 11 ja og 5 nej. Dette kan undre, da eksamensopgaver indsendes til bedømmelse på IBO.

5. Kurser og anden kompetenceudvikling af underviserne

· Synes du, at du er tilstrækkeligt funderet til at undervise på engelsk? 

14 respondenter svarer ja til dette spørgsmål. Kun 1 siger nej. Det er helt i modstrid med vore observationer, hvor der var 2-3 undervisere, hvis engelsk var tilstrækkeligt godt til at give en kvalificeret undervisning på et passende niveau.

· Er der på din skole iværksat særlige tiltag ift. undervisere på IB?
Her svarer 11 ja og 5 nej.


Efteruddannelse og kurser (eksternt)? 

14 har været på eksterne kurser. 2 har ikke.


Efteruddannelse og kurser (internt)?

Her fordeler besvarelserne sig med 9 ja og 7 nej.


Kollegial supervision?

Kollegial supervision er generelt ikke særlig udbredt.

 
Erfaringsudveksling i interne og/eller eksterne netværk?

Overraskende nok er der ingen  besvarelser af dette spørgsmål.


6. Undervisningsmidler

· Anvender du lærebøger/lærebogssystemer? 

De fleste (10) anvender lærebøger. 5 gør ikke.

· Hvem forestår udvælgelse, og efter hvilke kriterier vælges der?

Det er læreren, der forestår udvælgelsen. Oftest ligger der økonomiske kriterier bag ”hvad der findes i bogkælderen”. En enkelt nævner, at vedkommende laver alt undervisningsmateriale selv. 

· Hvor søger du efter materialer til brug i din undervisning?

Her angiver de fleste internettet som kilde, gamle studiebøger og gymnasiets bogkælder.

· Udvikler/sammensætter du selv materialer? 

Den overvejende del af respondenterne, 11, laver selv materialer. 3 gør ikke.

Hvis ja, får underviserne timer/ressourcer til dette arbejde?

Kun 2 angiver af de bliver særskilt honoreret for dette arbejde.

· Knytter der sig særlige forhold/problemer til udvælgelse/udarbejdelse af undervisningsmaterialer?

5 respondenter har ikke problemer. 8 angiver problemer.

Hvis ja, hvilke? Nogle kommentarer:

IB-delen er blot en lille del af gymnasiets samlede undervisning indenfor ens fag. Derfor er man måske alene, bedste falds to lærere til at undervise. Ingen eller ringe kollegial support, få muligheder for at bruge hinandens ideer og materialer. Yderligere skifter pensum hvert 5. år og således ændrer materiale/forløb sig stadigt.
Det vil jeg tro, idet det jo er vigtigt, at eleverne kan leve op til de samme krav, som IB-elever i alle andre lande. Desuden er der lagt større vægt på den skriftlige eksamen end i det danske system.
At der er begrænset midler til at købe nyere litteratur/udskifte slidte klassesæt. Vi mangler penge på de offentlige gymnasier!
· Samarbejder de internationale gymnasier i Danmark om udvælgelse af undervisningsmaterialer?

Kun 2 respondenter angiver, at de samarbejder. 12 siger nej.

Generelt til brugen af engelsk i alle fag

På spørgsmålet om, hvorvidt man anvender engelsk i andre fag end engelsk på gymnasierne, har vi får enslydende svar. Uanset hvordan vi formulerer spørgsmålet om brugen af engelsk i alle fag, enten

1) ved hjælp af spørgeskema

2) under interview

3) i samtale med lærere på lærerværelser i forbindelse med besøg på skoler

4) spørgsmål besvaret via kontakt til tidligere kolleger og netværk i øvrigt

og ligeledes på alle gymnasiale retninger, er svaret i al sin enkelthed: 

engelsk bruges i engelsktimerne, evt. en sjælden gang til læsning af kildetekster i historie og samfundsfag (STX og HHX) og til læsning af manualer i forbindelse med opstilling/samling af et instrument til brug i fysikundervisningen (HTX). 

4.5 Konklusion og anbefalede indsatsområder

Af undersøgelsen fremgår, at de fag-faglige kvalifikationer for at undervise på IB er i orden. Alle er enten cand.mag. eller cand. scient. Med hensyn til undervisningserfaring er der et spænd på mellem 1 og 18 år på IB og op til 32 år generelt. De fleste fandt den første periode som underviser på IB meget krævende, og nogle angiver, at det fortsat er tilfældet på grund af sproget. Dog er der kun 2, der angiver, at de har problemer med terminologien. Under vores observationer var det også vores indtryk, at det ikke var fagsproget, der voldte problemer. Modsætningsforholdet mellem vore observationer og lærernes egen opfattelse af deres engelsk-sproglige formåen kommer til udtryk, når vi taler om udtale og intonation. Her oplever lærerne generelt ikke at have et problem, hvorimod vi vurderede, at der var store problemer. Det samme misforhold fandt vi i spørgsmålet om 'fyldestgørende/korrekte svar til eleverne'. Som anført ovenfor gav vore observationer et klart billede af, at eleverne ofte var bedre til at kommunikere på engelsk end lærerne. Det lader dog ikke til at være tilfældet, at sproglig utilstrækkelighed markant har påvirket eller hæmmet kvaliteten af undervisningen i følge respondenterne. Hele 14 respondenter mener, de er tilstrækkeligt funderede til at undervise på engelsk, hvorimod vore observationer kun fandt 2-3. Det fremgår af besvarelserne, at de fleste undervisere har været på en eller anden form for efteruddannelse. Det er der dog fortsat stort behov for, hvilken vi afklarede ved hjælp af rundspørge hos IB-lærere. Disse behov kan dog betegnes som generelle:

· Sproglig variation: mundtligt kunne forklare faglige enkeltheder på forskellige måder i undervisningssituationen (f.eks. hvis eleverne ikke forstår den først givne forklaring); dvs. behov for variationer, synonymer

· Sproglig præcision: finde det rammende udtryk. Mange IB-lærere omskriver, bruger mange talesprogsagtige vendinger i stedet for at fokusere sprogligt præcist.
· Fluency: holde et flydende foredrag om en emnekreds, give en introduktion til et fagligt aspekt eller oplæg om selve fagets indhold (f.eks. ved forældreaften)

· Feed-back: evaluere elever/ give feedback, behov for større ordforråd (f.eks. ved forældrekonsultationer)

· Skriftlig respons: give skriftlige kommentarer til elevernes afleveringer på korrekt og flydende engelsk, helst "akademisk"- vejledende og konkret

· Sproglig korrekthed: undgå oplagte stavefejl  (f.eks. de typiske interferencer "litterature", datoer, mm.)

· Formalitetsniveau: opnå generelt mere "fluency" (også mht. talehastighed), formelt og uformelt - og dermed overkomme egne hæmninger

Evaluering af projektet og forslag til opfølgning

Hovedkonklusionen på ’engelsk-delen’ af dette pilotprojekt må være, at der er et stort behov for opkvalificering af IB lærernes engelskkundskaber – især hvad angår ’fluency’ og udtale.
I teorien forudsætter IBO ’native speakers’ eller lærere, der taler flydende engelsk. Imidlertid erfarede vi gennem besøg på de fleste IB skoler, hvor vi overværede undervisning, at lærernes engelskniveau var væsentligt ringere end elevernes. De fleste lærere havde ikke det flydende talesprog, der er nødvendigt for at kommunikere med eleverne, hvorimod de ikke havde nævneværdige problemer med fagtermer. 

Det sproglige niveau er tydeligvis med til at sænke det faglige niveau, hvilket en del elever kommenterede over for os i pauserne. I projektets løbetid er det også blevet klart for os, at der er brug for en undersøgelse af elevernes opfattelse af sprogspørgsmålet.
Vi besøgte kun forholdsvis små klasser, men det er vort klare indtryk, at hvis de fleste lærere skulle undervise klasser af normal størrelse, ville der opstå et disciplinært problem på grund af den manglende sproglige formåen. Lærerne har ikke et tilstrækkeligt ordforråd til at tilrettevise urolige eller forstyrrende elever. 
Som nævnt ovenfor erfarede vi ved vort besøg hos IBO i Wales, at der ikke tidligere er blevet forsket inden for det område, der er genstand for vores projekt, nemlig de danske underviseres evne til at formidle undervisning i gymnasiets fag på engelsk, selv om de ikke har en formel uddannelse i engelsk sprog. Desuden stod det klart, at IBO ikke blander sig i måden, hvorpå de enkelte IB-udbydere vælger at afvikle deres undervisning. Det er op til den enkelte IB institution at stille krav til det sproglige niveau hos underviserne. Som også nævnt tidligere ligger ansvaret for efteruddannelse af lærerne enten  hos de enkelte regioner (der er meget store) eller hos den enkelte skole. Vores undersøgelse bekræfter med al tydelighed, at der er brug for megen efteruddannelse i engelsk for at løfte IB uddannelsen op på det faglige niveau, den fortjener, og som der lægges op til. Overordnet set lader det til, at der ikke er ensartede retningslinier for lærernes engelsksproglige kompetencer i Danmark. 

Problemet med lærernes sproglige kompetencer i engelsk foreslås afhjulpet gennem omfattende efteruddannelse. Behovet for udvikling af undervisernes engelskkompetencer kommer også til udtryk i uformelle samtaler med IB elever, der ofte er to-sprogede eller taler meget godt engelsk. Det kunne være interessant at udføre en undersøgelse, der klarlægger elevernes opfattelse af sproglige problemer i undervisningen. 
I pressen kan man jævnligt læse om interesse i befolkningen for oprettelse af internationale skoler, fordi mange ønsker en skoleuddannelse med fokus på engelsk. Anette Wulff besøgte i foråret 2008 en international skole (8.kl), hvor eleverne udtalte, at de havde valgt undervisningen der for at få en større udfordring, end de havde fået i den almindelige folkeskole. Nogle af eleverne gav udtryk for, at de danske engelsklærere ikke var gode nok.

Når man fra politisk hold ønsker udvidet brug af engelsk på alle undervisningsniveauer, må man også gøre sig klart, at skal det ikke være på bekostning af det faglige niveau, må man sætte ind med kvalificeret sprogundervisning så tidligt som muligt og give lærerne mulighed for omfattende efteruddannelse. IBO har faktisk både ’Primary Years Programme’ og ’Middle Years Programme’. Disse findes dog ikke i Danmark endnu, men det var måske en overvejelse værd, om man skulle oprette forsøgsklasser i offentligt regi for at give børn mulighed for at blive undervist på engelsk så tidligt som muligt. Jo tidligere sprogindlæring, jo mere naturlig brug af fremmedsproget opnås der. 

Sprogudvalget har samlet en række anbefalinger ang. sprogstrategier (citeret fra ”Forskerforum”, nov. 2008). Her anføres det bl.a. ”Sprogstrategierne skal indeholde begrundelser for undervisningssproget i fagudbuddet og skal tydeliggøre, hvorledes de sikrer, at valget af undervisningssprog inddrager alle relevante hensyn, ikke kun til den internationale konkurrence, men også til samfundets behov.” Der opfordres til at ”Den enkelte underviser og studerende skal have adgang til sprogcentre, der kan tilbyde sproglig revision, sprogundervisning, tests og certificering af underviseres og studerendes sprogfærdigheder.” Forståelsen for dette behov viser, at man tager manglende sprogkundskaber alvorligt og ser det som en udfordring at forsøge at rette op på problemet. Som vi ser det, skal der ikke kun rettes op på problemet på universiteterne, men helt fra folkeskolen er det vigtigt, at elever bliver undervist i engelsk af kvalificerede lærere, der selv taler et ’near native’ engelsk for at hindre, at eleverne lærer et ’hjemmestrikket’ engelsk. Aflæring er som bekendt vanskeligere end indlæring.  

Set i lyset af regeringens satsning på international konkurrence, også på uddannelsesområdet, vil det derfor være anbefalelsesværdigt at oprette IB klasser på alle niveauer over hele landet, hvor lærerne er også sprogligt kvalificerede til at undervise på engelsk. Hvis Danmark skal leve op til EU's sprogpolitiske målsætning (Barcelona-målsætningen), hvor alle EU-borgere skal kunne beherske modersmålet plus mindst to fremmedsprog, må der satses langt stærkere på engelsk på alle niveauer. 


Delprojekt 2: 

Delprojektets baggrund og formål

Andet delprojekt ”Hvordan andre fag end dansk kan bidrage til opfyldelse af målene i – primært skriftlig – dansk” er delvist rekvireret og defineret af undervisningsministeriet, uden tvivl fordi der med gymnasiereformens fokus på tværfaglighed er stillet større krav om faglig, skriftlig formidling i andre fag end dansk, fx i forbindelse med synopser og præsentationer, gennem øget brug af skriftlighed til evalueringer og i studierapporter og i portfolier med refleksion over egen læring.

Hvor det tidligere i høj grad har været i danskfaget, at elevernes generelle skriftlige  kompetencer skulle udvikles, fordres det nu, at der også i andre fag arbejdes aktivt med  skriftlighedens processer og produkter. Med dette som udgangspunkt var formålet med 2. delprojekt at undersøge, hvordan andre fag end dansk kan yde en mere systematisk og kvalificeret indsats og dermed understøtte skriftlighedsdimensionen i danskfaget. 

5. Empiriske undersøgelsesmetoder

I dette afsnit følger en redegørelse for de overvejelser, der har dannet grundlag for valg af undersøgelsesmetoder og indsamling af empiri i dette andet delprojekt. 

Vi har inddraget såvel kvalitative som kvantitative undersøgelsesmetoder med den kvantitative metode som den væsentligste i vores empiriske dataproduktion. 

Vores samlede data/empiri kan inddeles i 2 hovedgrupper:

1. Kvalitativ undersøgelse: Kortlægning af eksisterende, nyere materiale om skriftlighed efter gymnasiereformen

2.  Kvantitativ undersøgelse: Spørgeskemaundersøgelse


Den kvantitative undersøgelse har form af et skriftligt, elektronisk spørgeskema, hvis styrke er en stor repræsentativitet og mulighed for at indhente meget omfattende data om det område, man ønsker at belyse. Selvom denne undersøgelsesmetode er mere restriktiv, idet respondenterne ikke har nævneværdig mulighed for at gå ud over de spørgsmål, der er defineret, bestræbte vi os på at åbne mulighed for så mange individuelle kommentarer som muligt. Vi har således prioriteret det højt, at deltagerne har mulighed for at kommentere og tilføje. Dette har tilføjet interessante betragtninger til undersøgelsen, som ikke ellers ville have fremkommet, men det har samtidig gjort dataopsamling og analyse markant mere tidskrævende.


Den kvalitative undersøgelse er eksplorativ og har form af en kortlægning af eksisterende, nyere materiale om skriftlighed efter gymnasiereformen (se afsnit 5.1)
5.1 Eksplorativ forundersøgelse: Kortlægning af eksisterende, nyere materiale om skriftlighed efter gymnasiereformen
Der findes en betydelig mængde nyudviklet materiale, der behandler skriftlighedsdimensionen efter gymnasiereform 2005, herunder erfaringer og konkrete produkter (kurser, kursusmateriale, konferencemateriale mm.) fra udviklingsprojekter afviklet i perioden fra gymnasiereformens ikrafttrædelse. 

Som eksempler kan nævnes projekter, som begge projektkoordinatorer har deltaget i: ”Skriv og lær: Ny skriftlighed efter reformen” (projektnr. 112383) og ”Samarbejde om styrkelse af elevernes skriftlige kompetencer” (projektnr. 108877). Desuden har den ene projektansvalige i samarbejde med UCC, University College of Copenhagen, haft ansvar for yderligere to projekter, ”Skriftlighed i naturvidenskaberne” (projektnr. 116452) og ”Progression i elevernes skriftlige arbejde” samt udarbejdelse af en konferencerapport baseret på to konferencer om skriftlighed afholdt i foråret 2007 med deltagelse af de fire gymnasiale uddannelsesretninger på landsplan. 
Bortset fra konferencerapporten indeholder disse materialer ikke specifikke anbefalinger til, hvorledes andre fag end dansk kan bidrage til opfyldelse af målene i dansk, men indholdet vil ikke desto mindre kunne tjene som inspiration. 

Konferencerapporten må anses som værende den nyeste og mest omfattende kortlægning af gymnasiernes arbejde med den skriftlige dimension efter gymnasiereformen. Undersøgelsesresultaterne i konferencerapporten er relevante for nærværende delprojekt, idet der indgår nyere data, der relaterer sig til, hvordan andre fag end dansk kan bidrage til den skriftlige dimension, herunder også til opfyldelse af målene i skriftlig dansk. 
Derfor er rapportens resultater blevet inddraget som vigtigt element i vores eksplorative forundersøgelse og har bl.a. dannet baggrund for planlægningen af undersøgelsesdesignet for vores kvantitative undersøgelse.


5.2 Konferencerapport: Uddrag af konklusioner
Dette afsnit giver en kort oversigt over konklusionerne i den  konferencerapport, der i marts 2007 blev udarbejdet af K. Bjerre og A. Gregersen på baggrund af to konferencer om skriftlighed samt statusnotater fra et større antal deltagende gymnasier på landsplan. 

På baggrund af konferencerapportens undersøgelser og resultater kan det konkluderes, at det  - i hvert fald i 2007 - stadig for mange skolers vedkommende primært var danskfaget, der fungerede som redskabsfag for de større, tværfaglige, skriftlige opgaver. 


Selvom det således fremgår af konferencerapporten, at skolerne langt fra udnytter muligheden for samspil omkring den skriftlige dimension, vidner rapporten alligevel om, at man også i andre fag end dansk interesserer sig for den skriftlige dimension. Skolernes statusnotater - der har dannet udgangspunkt for rapportens indhold - demonstrerer en klar bevidsthed om nødvendigheden af at arbejde med varierede skriftlighedsformer i alle fag. Ikke mindst i forbindelse med de større, tværfaglige skriftlige opgaver – opgaver i grundforløbet, dansk/historieopgaven, studieretningsprojekt og forløb i AT/studieområdet - vurderes det at være af afgørende betydning, at alle fag spiller aktivt sammen omkring skriftlighed. Enkelte skoler skriver ligefrem i deres statusnotater, at AT er blevet en garant for det tværfaglige samspil omkring skriftlighed. 

På en mindre del af de deltagende skoler arbejdes der allerede med systematisk planlægning af skriftlige arbejdsformer og produkter på tværs af hele fagrækken og på langs ad uddannelsens 3-årige forløb. Man er her langt med tiltag, der gør, at andre fag indgår på – næsten – lige fod med danskfaget i fx evaluering af elevernes skriftlige produkter. Hermed fungerer andre fag end dansk allerede som støttefag til dansk hvad angår skriftlighed. På størstedelen af skolerne er situationen imidlertid sådan, at arbejdet med skriftlighed er overladt til den enkelte underviser i det enkelte fag. Dette betyder, at der kun eksisterer et tværfagligt samarbejde i et meget beskedent omfang, og at skriftlighedsdimensionerne stadig er et anliggende for primært dansklærerne. 

Som nogle af de største udfordringer i det tværfaglige samspil omkring skriftlighed nævnes i rapporten:

● Behov for holdningsændring hos undervisere i fag, der ikke traditionelt har beskæftiget sig systematisk med skriftlighed. Der er en udpræget opfattelse af, at især danskfagets  – men også fremmedsprogs – funktion i tværfaglige forløb reduceres til redskabsfag. 

● Divergens på tværs af fag/fakulteter i opfattelserne af skriftlighedsprodukters enkelte elementer: genrer og delgenrer, bedømmelses/evalueringskriterier m.m. Her nævnes især synopsis som en udfordring, men også andre genrer opfattes meget forskelligt både på tværs af fakulteter og på tværs af fag, også inden for de enkelte fakulteter.
● Større gensidig viden om skriftlig formidling ud fra forskellige fagtraditioner, som et nødvendigt udgangspunkt for udviklingen af en fælles tradition for skriftlig formidling. 

● Usikkerhed hos nogle faggrupper ift. til det at skulle bedømme det sproglige i tværfaglige opgaver. Man føler sig ikke godt nok rustet til at ”rette” sproglige fejl. 

● Tid og midler til kurser og efteruddannelse og til uformel erfaringsudveksling, der kunne give inspiration til, hvordan man kan arbejde med den skriftlige dimension. 
Ovenstående er således områder, som vi vil søge yderligere belyst gennem vores kvantitative undersøgelse med henblik på at undersøge, hvorvidt de stadig udgør de største udfordringer for skolerne, og hvilke ideer vore respondenter har til egne bidrag så vel i forhold til målopfyldelse i skriftlig dansk som til det overordnede, tværfaglige arbejde med den skriftlige dimension. 

5.3 Kvantitativ undersøgelsesmetode: spørgeskemaundersøgelse


Spørgeskemaundersøgelse
I efteråret 2008 gennemførte vi en kvantitativ, empirisk undersøgelse på baggrund af elektroniske spørgeskemaer (http://beta.visl.sdu.dk/survey_skrift). Der blev udsendt elektroniske spørgeskemaer til alle gymnasiale uddannelsesinstitutioner i Danmark.

Forsknings - og undersøgelsesspørgsmål

Forud for udvikling af undersøgelsesdesignet definerede vi vores forskningsspørgsmål og ud fra disse formulerede vi de undersøgelsesspørgsmål, som spørgeskemaet skulle indeholde. Forskningsspørgsmålet er meget lig det, vi har fået i opdrag, dog har vi valgt at afgrænse det til udelukkende at fokusere på den skriftlige dimension. Undersøgelsesspørgsmålene er en række operationelle spørgsmål, der er formuleret således, at de er nemme for respondenterne at forholde sig til. Disse har haft som formål at genere data, der gennem en nærmere analyse kan bringe os nærmere svaret på det overordnede forskningsspørgsmål, som er:

Hvordan andre fag end dansk kan bidrage til opfyldelse af målene i skriftlig dansk?

Vi har i spørgeskemaets spørgsmål valgt at tage udgangspunkt i skriftlighedens tværfaglige dimension. Det har vi gjort, fordi vi har vurderet, at det ikke ville generere brugbart materiale at spørge undervisere  direkte om, hvordan de hjælper/kan hjælpe  med at opfylde danskfagets mål for skriftlighed. Det er ikke sandsynligt, at andre end dansklærerne selv ved,  hvad disse mål indeholder. En uformel rundspørge blandt vore netværk på de forskellige gymnasiale retninger bekræftede da også, at andre fag sjældent kender målene for andet end egne undervisningsfag og – i nogle tilfælde –  for enkelte andre fag inden for eget fakultet. 

Derimod har det været meget nærliggende at tage udgangspunkt i det generelle, tværfaglige arbejde med den skriftlig dimension af flere årsager: 
1. Det er ”tæt” på alle læreres hverdag, fordi det med gymnasiereform 2005 er blevet et eksplicit krav, at alle fag bidrager til opfyldelse af målene for skriftlighed på de gymnasiale uddannelser. 
2. Danskfaget spiller traditionelt en særdeles markant rolle i  det tværfaglige skriftlige arbejde (kilde: konference + tilhørende rapport) – i følge en del dansklærere en alt for markant rolle - og ved at undersøge og kortlægge, hvad andre fag end dansk kan bidrage med i en tværfaglig kontekst, vil man dermed også kunne finde veje til, at andre fag kan aflaste og supplere danskfaget.  

Til størstedelen af hovedspørgsmålene gav vi mulighed for, at respondenterne kunne tilknytte kommentarer. Hovedparten af respondenterne har kun besvaret spørgeskemaet delvist, og det er typisk de spørgsmål, der lægger op til individuel kommentering, som man undlader at udfylde. 


I alt 483 gymnasielærere besvarede og returnerede spørgeskemaerne, hvilket samlet set ikke udgør nogen høj svarprocent. Dog er svarprocenten tilstrækkelig høj til at analyse og konklusioner på baggrund heraf har en udsigelseskraft .

5.4 Spørgeskemaundersøgelse: Databehandling, afkrydsningsspørgsmål

Følgende er en opsamling på svar på de af spørgeskemaets spørgsmål, respondenterne kunne besvare ved afkrydsning. Spørgsmålene følger spørgeskemaets kronologi (http://beta.visl.sdu.dk/survey_skrift). Besvarelserne er ikke analyseret separat, men inddrages i analysen af kommenteringsspørgsmålene i afsnit 6. 

Fag og baggrund

Respondenterne fordeler sig på følgende gymnasiale uddannelsesretninger: 

STX og HF:
422 

HHX:  
123

HTX:  
53

2. Elevernes skriftlige kompetencer i eget undervisningsfag
Til spørgsmålet om, hvorvidt der er opgavetyper i respondenternes eget fag/egne fag, der volder eleverne særlige vanskeligheder, svarer 357 ja og 126 nej. 

Hvordan graden af sproglig korrekthed opleves i elevernes skriftlige produkter svarer, 
220 respondenter ”acceptabel”, 

151 ”god” eller ”meget god”

212 ”ringe” eller ”hæderlig”

Respondenterne oplever graden af korrekthed ift. elevernes brug af faglig terminologi som

59 respondenter ”ringe”

364 respondenter svarer ”hæderlig” og ”acceptabel” 

58 respondenter svarer ”god” eller ”meget god”

Elevernes evne til at formulere sig på den måde, det forventes af dem i forbindelse med skriftlige opgaver, vurderes af 

54 respondenter som ”ringe”

373 respondenter som ”hæderlig” eller ”acceptabel”

54 respondenter som ”god” og ”meget god”


3. Arbejdet med skriftlighed i eget fag

På spørgsmålet om, hvilken vægt, der tillægges sproglig korrekthed ved retning og evaluering af eller feedback på skriftlige opgaver ift. det faglige indhold?

81 respondenter svarer ”ingen vægt” eller ”lidt vægt”

139 svarer ”middel vægt”

256 svarer ”stor vægt” eller ”størst vægt”

Arbejdes der specifikt med udvikling af elevernes skriftlige kompetencer i forbindelse med skriftlige opgaver i eget fag?

Ja:  353 

Nej:  130

4. Tværfagligt samarbejde om elevernes skriftlige arbejde

På spørgsmålet om, hvorvidt respondenterne/respondenternes fag indgår i arbejdet med udvikling af elevernes skriftlige kompetencer på tværs af fag svarer 226 ja og 252 nej. 

På spørgsmålet om, hvorvidt respondenterne/respondenternes fag indgår i  tværfagligt samarbejde om den skriftlige del af større skriftlige opgaver svarer 

227 ja og 43 nej. 

De 227, der har besvaret spørgsmålet med et ja, er blevet bedt om at tage stilling til, hvorvidt de/deres fag indgår i tværfagligt samarbejde vedr. specifikke delelementer: 

- Genre/genrebegreber

Ja 130, Nej 111

- Begrebsafklaring fx af betydningen af problemformulering, hypotese, analyse, redegørelse

Ja 234, Nej 11

- Betydningen af teksters struktur

Ja 151, Nej 92

- Betydningen af teksters argumentation

Ja 189, Nej 53

- Betydningen af sproglig korrekthed

Ja 172, Nej 68

Hvorvidt der er iværksat tiltag på respondenternes skoler, der har til hensigt at styrke samarbejdet omkring skriftlighed, svarer 130 ja og 253 nej. 

Hvorvidt respondenterne oplever, at de får tilstrækkeligt med timer/ressourcer til arbejdet med skriftlighed svarer 93 ja, 272 nej.

Hvorvidt der på respondenternes skole er udarbejdet overordnede retningslinjer for samarbejde omkring den skriftlige dimension svarer 99 ja og 272 nej.

5. Kurser og anden kompetenceudvikling af underviserne

174 respondenterne har fået tilbud om kurser/efteruddannelse på skriftlighedsområdet, 298 har ikke.

114 har deltaget på kurser/efteruddannelse på skriftlighedsområdet, 363 har ikke.

Udbyttet vurderes som 

”ringe” af 8 respondenter 

”hæderligt” eller ”acceptabelt” af 48 respondenter

”god” eller ”meget godt” af 76 respondenter 

6. Studentereksamen 2008

186 respondenter oplevede, at deres elever var tilstrækkeligt rustede til at honorere reformens nye krav til skriftlig formidling, 
185 oplevede, at deres elever ikke var tilstrækkeligt rustede til at honorere reformens nye krav til skriftlig formidling.

5.5 Spørgeskemaundersøgelse: Databehandling kommenteringsspørgsmål 
Som det fremgår af forrige afsnit, spurgte vi, om og hvorledes man i fagene, på tværs af fagene og på et mere overordnet niveau arbejder med den skriftlige dimension. Vi valgte at eksemplificere og spørge specifikt til en række af de delelementer, som eksplicit indgår dels i bekendtgørelsernes beskrivelserne af målene for den skriftlige dimension og dels danskfagets mål og fokusområder ift. skriftlighed. 

Databehandlingen skete i følgende tempi: 

- De 483 besvarelser blev indlæst i regneark og grupperet på spørgsmål, således at samtlige svar for hvert spørgsmål blev samlet under ét.  

- Datamaterialet/respondenternes svar blev kategoriseret og opdelt i temaer

- Disse temaer blev prioriteret ift. hyppigst forekomne temaer, dvs. en form for kvantificering af respondenternes udsagn

- Respondenternes udsagn blev fordelt under hver af disse temaer
Vi valgte at prioritere databehandling og analyse af fire udvalgte kommenteringsspørgsmål, der i særlig grad vurderes at kunne belyse vores forskningsspørgsmål. Data fra de øvrige kommenteringsspørgsmål indgår i den samlede analyse, men anvendelse af disse data har karakter af nedslag på specifikke svar snarere end en detaljeret opsamling og kategorisering. 


I de fire udvalgte spørgsmål spørges der til hvorvidt respondenten:
a) har ideer til, hvordan eget fag kunne bidrage (yderligere) til det tværfaglige samarbejde omkring skriftlighed
b) har ideer til, hvad der kunne styrke det tværfaglige samarbejde om skriftlighed på egen skole
c) arbejder specifikt med udvikling af elevernes skriftlige kompetencer i forbindelse med skriftlige opgaver i eget fag?
d) kan fremhæve områder, som er særligt velfungerende i det tværfaglige samarbejde omkring den skriftlige dimension
Spørgsmål a, b og c genererede som forventet materiale, der direkte kunne belyse vort forskningsspørgsmål og er derfor centrale i analysen. Netop kombinationen af undervisernes egne ideer med deres eksempler på, hvad de allerede gør, pegede på en række områder, hvor den øvrige fagrække kan bidrage ift. målene for skriftlig dansk.


Spørgsmål a og b analyseres samlet. Spørgsmål c analyseres separat og der er lagt særligt vægt på at inddrage og analysere de besvarelser, der centrerer sig omkring elementer vedr. skriftlighed, der indgår i bekendtgørelsens mål for skriftlighed i danskfaget (se uddrag af bekendtgørelse afsnit 6.2). 

Besvarelserne af spørgsmål d) vil kun indgå i analysen i det omfang, at der på enkelte skoler er taget initiativ til særligt nyskabende og velfungerende tiltag ift. skriftlighed, der vurderes at kunne være af relevans – og tjene som inspiration for de øvrige skoler generelt. 

Respondenternes svar på hvert af de ovennævnte spørgsmål er samlet op og kategoriseret under overskrifter/temaer (Se bilagslisten 2-7). Bearbejdning af det empiriske datamateriale, der knytter sig til disse spørgsmål, følger i afsnit 6 i form af en analyse 



6. Spørgeskemaundersøgelse: Analyse  


6.1 Ideer til de enkelte fags bidrag til arbejdet med skriftlighed 
Respondenterne blev stillet følgende to spørgsmål: 

a) Har du ideer til, hvordan dit fag kunne bidrage (yderligere) til det tværfaglige samarbejde omkring skriftlighed?
b) Har du ideer til, hvad der kunne styrke det tværfaglige samarbejde om skriftlighed på din skole?

I besvarelserne af hver af disse spørgsmål fordeler sig på de fire nedenfor nævnte overskrifter . Vi har valgt at analysere besvarelserne af disse spørgsmål samlet, idet der forekommer en del overlap. 

I opsamlingen på svarene (se bilag 4) er svarene desuden kategoriseret i forhold til fakultet (humaniora, samfundsfag og naturvidenskab) og uddannelsesretning (STX, HF, HHX, HTX) for at muliggøre en undersøgelse af, hvorvidt der er overordnede forskelle i besvarelserne, der kan henføres til fakultært tilhørsforhold eller tilhørsforhold til en bestemt uddannelse.
6.1.1 Tilførsel af tid/elevtid og ressourcer

Som anført i afsnit 5.4 under opsamling af afkrydsningspørgsmålet om, hvorvidt respondenterne oplever, at de får tilstrækkeligt med timer/ressourcer til arbejdet med skriftlighed, svarer 93 ja, 272 nej.
Derfor er det forventeligt,  at en større del af respondenterne i deres kommentarer til spørgsmål a) vedr. deres fags deltagelse i det tværfaglige arbejde omkring den skriftlige dimension anfører, at tilførsel af mere elevtid og ressourcer vil fremme ens eget fags bidrag til styrkelse af den skriftlige dimension. Når de procentuelle forskelle på antallet af besvarelser er taget i betragtning, er der her ikke signifikant forskel på omfanget og indholdet af kommentarerne. 

Når vi har valgt at behandle denne kategori forholdsvis kortfattet, skyldes det, at tilførsel af mere tid/flere ressourcer er et eksternt anliggende, dvs. afhængig af politiske beslutningsprocesser. Vi har valgt at fokusere på interne indsatsområder og tiltag på skolerne, dvs. hvordan fagene på de enkelte skoler uafhængig af udefrakommende tiltag kan bidrage til at styrke skriftligheden ved fx at ”aflaste” danskfaget. 

Følgende er et kort udsnit af de kommentarer, der indgik i svarerne. 

En STX-underviser besvarer spørgsmålet således:

Frem for alt mere tid, så man kunne få gjort tingene ordentligt, faget er vokset, flere nye felter er blevet en del af pensum, men tiden til at effektuere det krævede er blevet reduceret. Se, det er logik for burhøns. I mediefag er der ingen rettetid overhovedet. Alligevel skal eleverne have respons på synopsis og storyboard. Igen gratis arbejde.
En HHX-underviser (dansk) ønsker sig:

Flere ressourcer/elevtimer til dansk, så jeg kunne tillade mig at gå mere ind i det tværfaglige. Nu kan jeg i dansk ikke nå at træne eleverne i alle de forskellige eksamensopgaver, da de kun har 75 elevtimer.

En HHX-underviser, der underviser i samfundsvidenskab skriver at:

Det tager alt andet lige længere tid hvis jeg som underviser skal rette en opgave både fagligt og sprogligt, det er der på nuværende tidspunkt ikke afsat ressourcer til. Enten skal rettetiden hos faglæreren op, eller også skal opgaven runde dansklæreren inden eleven får den tilbage, dvs. der er to lærere der skal have rettepenge for hver opgave - det får vi nok ikke nogen til at ofre på skriftligheden, og det er nok den største medvirkende faktor for om skriftligheden kan bliver tværfaglig.

En STX-underviser i naturvidenskab skriver at:

Der skal være højere elevtid hvis noget sådan skal komme på tale - måske en pulje oveni som man kan søge om til f.eks. at lade opgaver tælle både i fysik og dansk og så lade begge lærere få rettetid.

Besvarelserne vidner om, at underviserne generelt gerne i højere grad vil indgå i det skriftlige arbejde, også inden for områder, der traditionelt varetages af dansklærerne. Samtidig er det evident, at undervisernes opfattelse er, at de er under et tidspres, der forhindrer, at man tager større del i  arbejdet med skriftlighed. 
Også i de af besvarelserne, der går på spørgsmål b) hvad der generelt kan styrke det tværfaglige samarbejde om skriftlighed på egen skole, anfører en større del af respondenterne, at tilførsel af mere elevtid og ressourcer vil fremme ens eget fags bidrag til styrkelse af den skriftlige dimension. Det er dog stort set udelukkende undervisere inden for humaniora på STX og HHX, der anfører tid og ressourcer som et problem. 

En STX sprogunderviser skriver fx at vedkommende har:
Masser af ideer. Det har vi alle. Men ingen har tid og råd (stress) til i deres fritid at læse helt nye områder af deres fag op... Man har indført en reform der koster menneskeliv i form af nedbrændte lærere. Vi vil ikke mere! Vi passer på os selv.

Respondenternes besvarelser peger i retning af, at det tværfaglige samarbejde omkring skriftlighed er langt mere tids- og ressourcekrævende end det enkeltfaglige arbejde med samme. Desuden er det hovedsagligt fremmedsprogunderviserne, der giver udtryk for at være tidsmæssigt i underskud,  hvilket tyder på, at netop sprogundervisere påtager sig/må påtage sig et forholdsmæssig større ansvar i det tværfaglige samarbejde om den skriftlige dimension. 

6.1.2 Fællesfaglig koordinering
På spørgsmålet om, hvorvidt respondenterne/respondenternes fag indgår i arbejdet med udvikling af elevernes skriftlige kompetencer på tværs af fag svarer 226 ja og 252 nej, dvs. under halvdelen af de adspurgte deltager aktivt (afsnit 5.4).  

Størstedelen af respondenternes besvarelser af spørgsmål a) falder inden for kategorien fællesfaglig koordinering på trods af, at der med spørgsmålet lægges op til, hvordan man i eget fag, uafhængig af øvrige fag arbejder med den skriftlige dimension. Det at man i stigende grad ser skriftlighed som noget, der udvikles i synergi fagene imellem bekræfter en positiv udvikling ift. bekendtgørelsen intentioner om et styrket tværfagligt samarbejde omkring skriftlighed på de gymnasiale uddannelser. 

Det er i overvejende grad humaniora på STX, HF og HHX, som anfører, at de har  ideer til, hvordan man i fællesskab løfter arbejdet med den skriftlige dimension. Også respondenter fra det naturvidenskabelige fakultet har konstruktive ideer til, hvordan eget fag kan indgå i en fælles kontekst omkring det skriftlige arbejde.

Fælles retning af opgaver

En stor del af respondenterne nævner fælles retning af opgaver som en måde, hvorpå man kunne indgå i det fælles arbejde omkring skriftlighed og lette byrden for dansklærerne. Undervisere inden for det naturvidenskabelige område på STX har fx følgende ideer til fælles retteprojekter:

Måske kan man lave en fælles opgaveretning sammen med en dansklærer - eller at eleverne skal skrive en \"stil\" over et naturvidenskabeligt emne

En biologirapport kunne være fællesaflevering dansk/biologi eller engelsk/biologi 
og 

Man kunne lade biologirapporter rette af både en biologilærer og en dansklærer i et \'sprogprojekt\'

Fra en matematiklærer på HHX lyder det at

Emneopgaverne i matematik kunne formelt godt anvendes som en formidlingsopgave i dansk. "Hvordan præsenteres et emne for en bestemt modtager" Hvordan fremlægges skriftligt et produkt, der sælger).

Forslagene er forholdsvis traditionelle, og omdrejningspunktet er stadig dansk/sproglærere som ankerpersoner i den skrivefaglige del, mens ”det andet fag” bibeholder sit fag-faglige fokus. Dette ses tydeligt af ovenstående citat, hvor man stadig ser det som danskfagets opgave at varetage formidlingsdelen af e.g. matematikopgaver. 

Dog vidner ideen om at lade større skriftlige opgaver, e.g. biologirapporten, udgøre et ”sprogprojekt” om en alternativ måde at prioritere hhv. , dvs. et hierarki, hvor man har skriftligheden som det primære omdrejningspunkt og den overordnede faglighed og det faglige indhold i de enkelte fag som et middel til at arbejde med skriftligheden. Denne tankegang kommer hyppigt til udtryk i besvarelserne, bl.a. ved at en større del af underviserne ønsker specifikke forløb i skriftlighed e.g. svarende til grundforløbene AT, AP og NV (se fx afsnit 6.1.3). 

Inddragelse af fremmedsprogsunderviserne

Fra humaniora henleder en lang række respondenter opmærksomheden på, at sproglærere – ud over dansklærerne - kunne spille en langt større og mere systematisk koordineret rolle i det tværfaglige skriftlige samarbejde. Dette gælder fx de klassiske fag og latin:

Styrk latin på skolerne! Lad Almen Sprogforståelse være et fortsat fagsamarbejde over alle tre skoleår. Udnyt den fantastiske sproglige kompetence, som lærerne i de klassiske fag udgør, på spændende og kreative måder.

Et større samarbejde med de klassiske klassers dansklærer fx at man tog samme emne op i forskellige sprogfag på samme tid, så eleverne fik større forståelse for sammenhænge og forskelle.

Også fremmedsproglærerne såvel på STX/HF som på HHX gør opmærksom på deres fags særlige styrker ift. sprogrigtighed:

Spansklærere har ofte større grammatisk viden end eksempelvis dansklærere, hvorfor fremmedsprogslærerne i højere grad burde inddrages i det kulturelle område på grundforløbet og i det hele taget i undervisning i grammatik.


En koordinering af emner, herunder grammatiske emner - sproglærerne imellem

Fremmedsprogsunderviserne vurderer således, at de har nogle specifikke og relevante kompetencer i kraft af deres fags faglige og didaktiske discipliner, og at de i kraft af disse kompetencer kunne indtage en fremtrædende rolle i arbejdet med den skriftlige dimension. 

Tværfaglige forløb, herunder grundforløbene
Sidst, men ikke mindst, nævnes de større skriftlige opgaver og tværfaglige forløb naturligt nok som områder, hvor andre fag end dansk kunne spille en større rolle omkring den skriftlige dimension end tilfældet er pt.:

I Ap- og At-sammenhæng kunne man forestille sig et samarbejde specifikt omkring skriftlig fremstilling på tværs af sprog. Der skal skabes en reel motivation hos eleverne i form af en forståelse for sprogenes grundlæggende lighed - at det betaler sig at kunne sprogs struktur.

Større samarbejde mellem AP-lærere og skolens øvrige sproglærere, så sprogindlæringen blev bygget oven på AP-undervisningen i stedet for startet forfra

Således peger en stor del af de adspurgte undervisere på forløbene i AT og AP som de helt centrale anledninger til, at eget fag kan bidrage aktivt i samarbejde omkring skriftligheden.
Fælles retningsliner og mål for skriftlighed på skoleniveau
At dømme efter respondenternes kommentarer i forbindelse med især spørgsmål b) er der et udtalt behov for på et mere overordnet niveau at udarbejde fælles retningslinjer og mål for skriftlighed generelt på skolerne. 

Dette er ikke overraskende, idet 253 ud af 383 respondenterne adspurgt om hvorvidt der er iværksat tiltag på respondenternes skoler, der har til hensigt at styrke samarbejdet omkring skriftlighed, afkrydser ”nej” (se afsnit 5.4) Tilsvarende svarer 272 ud af i alt 371 respondenter nej til spørgsmålet om hvorvidt der er udarbejdet overordnede retningslinjer for samarbejde omkring den skriftlige dimension (se afsnit 5.4).

På spørgsmålet om, hvad der skal til for at styrke det overordnede, fællesfaglige arbejde omkring skriftlighed, efterlyser fx undervisere på humaniora og samfundsfag, STX, eksplicitte og klart formulerede fælles mål for det skriftlige arbejde:

…Ved en mere eksplicit, fælles målsætning vedr. skriftlige kompetencer
....fælles retningslinjer for vejledning; fælles retning ud fra fælles rettenøgle
En enkelt underviser går et skridt videre og efterlyser klarere mål for elevernes progression i det skriftlige arbejde: 

At man opstiller nogle fælles mål for, hvad man vil kræve af elevernes 

skriftlighed på forskellige tidspunkter i uddannelsen (vores fremhævelser)

I forlængelse af ovenstående nævnes generelt systematik og formalisering af normer, niveau, terminologi, vejledninger mm.:


Et formaliseret samarbejde udsprunget af andre fags ønsker og behov for danskfagets medvirken i et sådant arbejde.

…aftale fælles normer for, hvilket niveau der skal tilstræbes - udlevere fælles, skriftlige vejledninger til forskellige opgavetyper til eleverne
En større enighed om terminologi og krav til opgavebesvarelser i forskellige genrer. Fordrer efteruddannelse og at man er i stand til at aflære faglige traditioner.
Endelig nævnes respekt og forståelse for forskellige fagligheder og vilje til at gå ud over egen faglighed som afgørende for, at et samarbejde på tværs omkring skriftlighed skal kunne lykkes: 
at lærerne har større respekt for hinandens faglighed og at der er større respekt om forskellige læringsstile - lærerne og også ledelserne skal hjælpes til at have mere fantasi til at formidle/ til at kombinere fag/ til at gå ud over deres egen snævre faglighed

Efteruddannelse og temadage

Også behovet for samlende arrangementer på skolen, der omhandler skriftlighed, nævnes af en stor del af de adspurgte undervisere, såvel ift. spørgsmål a) som b).  

Pædagogiske dage for et samlet lærerkollegium med skriftlighed som tema, sprogdage mm. nævnes specifikt. Dette peger i retning af, at der er et ønske hos underviserne om, at efteruddannelse inden for skriftlighed gøres skolebaseret, i.e. målrettede forløb rekvireres af - og afholdes på egen skole. Denne holdning er utvivlsomt affødt af det tidspres, respondenter nævner, at de dagligt lider under: in-house arrangementer og særligt målrettede forløb er både effektive i (tvær)faglig forstand og generelt mindre tidskrævende. 

Desuden nævnes ønsker om 

at der kom en skrivecoach udefra og samarbejdede med skolens teams om en handlingsplan. Denne skrivecoach kunne også gå ind og undervise eleverne. Man kunne også lave en skriveblokdag på skolen, hvor fagene arbejder sammen og  flere møder med andre gymnasielærer og ledelsen -  udefrakommende eksperter, deres viden og erfaringer vigtig

Det fremgår af afkrydsningsspørgsmålene (se afsnit 5.4), at 114 af de adspurgte har deltaget på kurser/efteruddannelse på skriftlighedsområdet, hvorimod 363 respondenter aldrig har deltaget i efteruddannelse om skriftlighed. Det er både overraskende og tankevækkende, at så signifikant en del af undersøgelsens respondenter ikke har modtaget efteruddannelse, når man tager i betragtning, hvor stor vægt den skriftlige dimension har fået efter gymnasiereform 2005. Respondenternes kommentarer vedr. dette vidner om et udtalt ønske om og behov for efteruddannelse. 
6.1.3 Indførelse af skrivefagligt forløb
Et større antal af respondenterne har ønsker om, at skriftligheden tildeles en så markant plads, at den sidestilles med de 3 eksisterende grundforløb og får sit eget. Der er tale om et bredt udsnit af undervisere, der har ønsker om dette, og som repræsenterer forskellige fakulteter og forskellige gymnasiale retninger. Forslagene varierer i indhold, men fælles for dem er det, at man ønsker kortere eller længere forløb, der har skriftligheden i centrum:
Man kunne overveje at lave AP lignende kurser, blot om skriftlighed og 
Man kunne indføje det som en klasses fokus, at alle fag arbejder specifikt med området et semester
Lave et fag i grundforløbet som måske varer fra efterårsferien til jul - som hedder skriftlighed i gymnasiet. her kunne man så i ro og mag - uden at det skulle puttes ind blandt alt mulig andet i den daglige undervisning - lade eleverne lave øvelser med henblik på at blive bedre til at skrive en opgave.

Jeg så gerne en mere formaliseret opfølgning på grundforløbets introduktioner til sproglig bevidsthed - fx også anvendelse af tests for hele skolen i 2g og 3g.

6.1.4 Fokus på specifikke områder og opgavetyper/discipliner

Til spørgsmålet om, hvorvidt der er opgavetyper i respondenternes eget fag/egne fag, der volder eleverne særlige vanskeligheder, svarer 357 ja og 126 nej, dvs. man er overvejende tilfreds med elevernes niveau (se afsnit 5.4)  Som eksempler på områder, der volder særlige vanskeligheder, nævnes fx
Genrebegreb
omkring normerne for de skriftlige genrer, for eksempel hvordan et referat skal se ud og hvordan det er forskelligt fra en redegørelse, for eksempel. Derudover kan engelsk nemt spille med i forståelsen af Blooms taksonomi. HHX hum

måske inden for de forskellige genrer såsom inddragelse af de former for skriftlig arbejde som man har i dansk. I engelsk er det ret frit, da man jo mest skal analysere tekster.
Argumentation

Men en god forståelse for hvad logisk argumentation og stringent sprog vil nok være en fordel i mange andre fag, hvor man laver skriftlige analyser af ting.

Utraditionelle skriftlighedsformer

Andre skriftlighedsformer end de traditionelle. Mere virkelighedsnær skriftlighed, fx foldere, branding, reklame mm.
Terminologi

En større enighed om terminologi og krav til opgavebesvarelser i forskellige genrer. Fordrer efteruddannelse og at man er i stand til at aflære faglige traditioner

6.1.5 Diverse

Sidste kategori, diverse, indeholder udsagn, som ikke har en fællesnævner ud over, at der er tale om respondenter, der ikke har anført ideer i forbindelse med det stillede spørgsmål, men har valgt at kommentere alligevel.  Især synes dansklærerne at have et behov for at markere sig:

To dansklærere skriver fx at I dansk bidrager vi uafbrudt!! og Nej - jeg synes altid det er danskfaget der skal udføre og bidrage (alene)

Yderligere tre dansklærere skriver:

Det er jo en forudsætning, at vi har tid til at afstemme vore krav, fx til SRP og DIO, men jeg føler, at dansk blot skal levere varen uden at de øvrige fag orker/har tid til at præcisere hvordan. 

Har prøvet i forb.m. basisskrivekurset i 1.klasserne. Andre fag end sprogfagene er ikke interesserede. Det er og bliver dansklærernes ansvar, synes de andre fag.

Har pt. svært ved at se fordelene for eleverne ved det tværfaglige samarbejde indenfor skriftligheden. Dansk bliver nemt et redskabsfag for andre fag (formulering, sprog).
Disse kommentarer peger på, at det stadig i høj grad er danskfaget, som er værktøjsfag og helt centralt i udvikling og målopfyldelse i forbindelse med elevernes skriftlige kompetencer. 

Hhv. en STX og en HHX-fremmedsprogsunderviser skriver:

Det kan det ikke, før danskfaget lærer at det er den internationale (engelske) skriftlighed, der er værdifuld; men dansk kunne lære meget af engelsk.
Sidste citat kan tyder måske ligefrem på, at  i hvert fald nogle dansklærere endnu ikke er klar til at afgive denne centrale rolle. 

Det ville være rart, hvis alle lærere og ikke kun dansk- og engelsklærerne promoverer sprogrigtighed. Eleverne hører stadig fra visse naturvidenskabelige lærere, at det ikke er så vigtigt med sprogrigtigheden, bare man forstår, hvad de mener (sic!)

6.2 Målene i dansk på STX, HF, HHX og HTX
Ser man på målene for skriftlighed i danskfagene, således om de er formuleret i bekendtgørelse for danskfaget af juni 2008, fremgår det med al tydelighed, at der er områder og discipliner, hvor andre fag kan bidrage aktivt til opfyldelse af målene for skriftlig dansk. Analysen i følgende afsnit samt konklusionerne inddrager de faglige mål for danskfaget på de fire gymnasiale uddannelser således som de beskrives i Undervisningsministeriets bekendtgørelser for dansk på de gymnasiale uddannelser af juni 2008. Uddrag af målene findes i bilag 7.

6.2.1 Hvordan kan øvrige fag bidrage til målopfyldelse i skriftlig dansk?

Det fremgår af respondenternes besvarelser af så at sige alle kommenteringsspørgsmål i spørgeskemaundersøgelsen, at man allerede i eget fag arbejder med en bred vifte af de elementer, der indgår i målene for skriftlig dansk på både STX, HF, HHX og HTX. 

Formålet med at stille spørgsmålet om, hvorledes den enkelte underviser specifikt arbejder med udvikling af elevernes skriftlige kompetencer er i første omgang at kortlægge, hvilke elementer af målene for skriftlig dansk, der allerede arbejdes med i den øvrige fagrække. Dette er en forudsætning for, at dette arbejde kan  synliggøres og italesættes ift. kolleger og teams og gøres til genstand for et systematisk og formaliseret samarbejde, således at det effektivt kan bidrage til målopfyldelse i skriftlig dansk.
Med dette som udgangspunkt formulerede vi spørgsmålet således: 

På hvilken måde arbejder du specifikt med udviklingen af elevernes skriftlige kompetencer i forbindelse med skriftlige opgaver i eget fag?

6.2.2 Fremmedsprog & klassiske sprog:
Besvarelserne bekræfter vores forventning om, at især fremmedsprogslærerne allerede arbejder målrettet med en række af de elementer, der indgår i målbeskrivelserne for skriftlig dansk på STX, HF, HHX og HTX. Det er især undervisere på STX, HF og HHX, der udtrykker, at de arbejder aktivt med skriftligheden på en lang række områder. Underviserne på HTX er langt mere tilbageholdende med kommentarer til dette spørgsmål - kun 3 har kommenteret på spørgsmålet.

En engelsklærer på STX skriver, at der arbejdes med skriftlighed:
Uha, på en meget lang række områder. Det ligger i de nye læreplaner for engelsk B og A, hvor der nu skal arbejdes med kohærens og kohæsion, stilistik, lidt retorik, evne til at redegøre for grammatik (ikke kun anvendelse i praksis), sammenlignende analyse (txt-txt eller txt-billede), perspektivering til litterære hovedperioder, kendskab til genrer og evne til at skrive i forskellige genrer ... listen er lang og spændende! På den måde stilles der mange krav til beherskelse af en præcis terminologi, et varieret ordforråd. Det er en fin udvikling:-) 
Det ligger i bekendtgørelserne for fremmedsprog, at der er fokus på en række af de områder, som også indgår i danskbekendtgørelserne. Det giver ikke mening at fremhæve samtlige ”overlap”, derfor er følgende en sammenfatning

· af de områder, respondenterne selv fremhæver som værende de vigtigste indsatsområder i deres daglige undervisning, 

og

· som vi samtidig vurderer kunne bidrage til målopfyldelsen i skriftlig dansk. 
Den sproglige dimension

Det område, der har særligt stort fokus hos fremmedsprogsunderviserne, er ikke overraskende den rent sproglige dimension, herunder grammatik, ordforråd og sproglig variation samt kohærens/kohesion.  Langt den overvejende del af de adspurgte svarer således, at disse områder har deres helt særlige bevågenhed. 

Således vil fremmedsprogsfagene kunne bidrage endog meget aktivt til at opfylde følgende tre mål fra STX-bekendtgørelsen om, at elevernes skal kunne:


- udtrykke sig præcist, nuanceret og personligt såvel mundtligt som skriftligt

- demonstrere kendskab til normer for mundtlig og skriftlig sprogbrug samt kunne beherske skriftsprogets normer for sprogrigtighed 
- dokumentere indblik i sprogets funktioner og dets betydning for bevidsthedsliv, samfund og samspil mellem mennesker, herunder træk af sprogets historie og forskellige former for sproglig variation

(Kilde: bekendtgørelsen for danskfaget på STX).
Samt ift. HF-bekendtgørelsen:

- udtrykke sig præcist, nuanceret og personligt såvel mundtligt som skriftligt

- beherske skriftsprogets normer for sprogrigtighed

- anvende forskellige mundtlige og skriftlige genrer i en praktisk formidlingsmæssig sammenhæng…
- dokumentere indblik i sprogets opbygning, brug og funktion samt kunne anvende grammatikkens grundlæggende terminologi

(Kilde: bekendtgørelsen for danskfaget på HF).
Og, ikke mindst, ift. HHX-bekendtgørelsen:

- udtrykke sig mundtligt og skriftligt hensigtsmæssigt, formelt korrekt, personligt, nuanceret og argumenterende

- demonstrere indsigt i sprogets opbygning, brug og funktion samt kunne anvende grammatisk og stilistisk terminologi

(Kilde: bekendtgørelsen for danskfaget på HHX).

Selektion og struktur af stof

Et andet element, der fremhæves af en stor del af respondenterne, er arbejdet med udvikling af elevernes evne til at selektere, strukturere og disponere stof i skriftlige fremstillinger. Flere undervisere tilkendegiver således, at de fx underviser i at strukturere en skriftlig opgave og skelne mellem væsentligt og uvæsentligt og arbejder med struktur: indsamling af stof, disponering. 


Dette spiller tæt sammen med danskfagets mål på STX om, at elevernes skal kunne

- aflæse og uddrage betydningen af trykte og elektroniske medietekster med blik for samspil mellem skrift og billeder (vore fremhævelser)
- navigere i skærmbaserede tekster samt kunne indsamle, sortere og anvende materiale i trykt og elektronisk form (vore fremhævelser)
    (Kilde: bekendtgørelsen for danskfaget på STX).
Og ift. HF-bekendtgørelsen:

- aflæse og uddrage betydningen af trykte og elektroniske medietekster og kunne vurdere disse som led i en kommunikationssituation

- navigere i skærmbaserede tekster samt kunne indsamle, sortere og anvende materiale i trykt eller elektronisk form

(Kilde: bekendtgørelsen for danskfaget på HF).
Samt ift. HHX-bekendtgørelsen:

- aflæse og uddrage betydning af trykte og elektroniske medietekster og kunne vurdere disse som led i en kommunikationssituation

- navigere i store tekstmængder og analytisk fokuseret selektere og dokumentere.


Genre og formidling
En mindre del af de adspurgte fremhæver tillige arbejdet med forskellige genrer og, i tilknytning hertil, formidling of stof til bestemte grupper. Dette kan bidrage til målopfyldelse hos især dansk på HF og HTX. 

- anvende forskellige mundtlige og skriftlige genrer i en praktisk formidlingsmæssig sammenhæng, herunder kunne læse op, fortælle, referere, redegøre, holde oplæg samt kunne indgå i dialog, diskussion og debat
(Kilde: bekendtgørelsen for danskfaget på HF).

Og på HTX

- formidle en viden og et budskab overbevisende og præcist i mundtlig form, deltage i diskussioner med argumenterede indlæg og indgå i dialog og samtale, der er tilpasset situationen

(Kilde: bekendtgørelsen for danskfaget på HTX).


Desuden arbejdes der specifikt med tekstanalyse og perspektiveringer, hvilket også er centralt i danskbekendtgørelserne for både STX og HF, hvorfor man også her kunne bidrage aktivt til målopfyldelse. 
6.2.3 Naturvidenskabelige fag
Når man analyserer besvarelserne fra undervisere inden for det naturvidenskabelig område, viser der sig et tydeligt mønster, der stort set er uafhængigt af type af gymnasial uddannelse. Arbejdet med den skriftlige dimension i eget fag centrer sig omkring tre centrale områder, der fordeler sig under følgende overskrifter:

Fagterminologisk præcision
Der lægges meget stor vægt på en korrekt og præcis brug af fagterminologi og dette trænes specifikt som noget af det allervæsentligste i forbindelse med elevernes skriftlige produkter. Svarene vidner om, at der næsten udelukkende er tale om den form for faglig terminologi, der vedrører selve fagets indhold, og ikke fx begrebsmæssige definitioner af en rapports enkelte dele, så som hvad der karakteriserer en problemformulering, redegørelse, et referat el. lign. 

Derfor vurderes dette element ikke at have en større vigtighed i forbindelse med målopnåelse i skriftlig dansk. 


Argumentation, belæg og logisk struktur

Næsten lige så hyppigt nævnt som ovenstående, er vigtigheden af en logisk, stringent og klar argumentation med tilhørende belæg. En underviser understreger vigtigheden af at tankegangen klart fremgår af det skrevne, en anden at jeg kræver, at de argumenterer for deres valgte løsningsmetode. 
En tredje forlanger redegørelse i besvarelser og ikke kun et facit. 


I forbindelse hermed nævnes også sproglig præcision som en vigtig faktor, der aktivt arbejdes med og trænes hos eleverne. Kravet om sproglig præcision indgår i alle gymnasieretningers målformuleringer for skriftlig dansk og krav om argumentation ses i særdeleshed i HHX og HTX bekendtgørelserne for danskfaget. På HHX skal eleverne fx skal kunne:

- udtrykke sig mundtligt og skriftligt hensigtsmæssigt, formelt korrekt, personligt, nuanceret og argumenterende (vore fremhævelser)

(Kilde: bekendtgørelsen for danskfaget på HHX).

Ifl.  HTX bekendtgørelsen kræves det at eleverne kan:

- formidle en viden og et budskab overbevisende og præcist i mundtlig form, deltage i diskussioner med argumenterede indlæg og indgå i dialog og samtale, der er tilpasset situationen (vore fremhævelser)
– fremlægge et synspunkt eller en sammenhængende argumentation i et klart og korrekt skriftsprog
(Kilde: bekendtgørelsen for danskfaget på HTX).

Formidling
Da der med gymnasiereform 2005 stilles eksplicitte krav til formidling i de naturvidenskabelige fag, lægges der hos naturvidenskabsunderviserne stor vægt på, at eleverne kan formidle naturvidenskabelige emner, problematikker og forsøgsresultater. Formidling er noget, der trænes intensivt og aktivt på mundtligt og skriftligt. En underviser skriver, at eleverne skal kunne formidle i hverdagssprog, en anden at:

I mine fag er de skriftlige kompetencer knyttet til det faglige indhold. Et af målene med fagene er, at eleverne/kursisterne skal kunne formidle faget skriftligt. Derfor taler vi da også om og jeg kommenterer; sætningsopbygning, grammatik, manglende ord m.m. i de skriftlige afleveringer - \"Skriver du faktisk det du tror du skriver\" \"får du formidlet budskabet

En tredje arbejder løbende med selvstændig formulering/formidling af fagligt stof . 

Der lægges ikke blot vægt på formidling i gængs, traditionel forstand (til/fra lærer og elev i klasseværelse) men også på at anvende alternative måder og semiautentiske kommunikationssituationer, hvor der formidles til en bestemt målgruppe. 

Især i HTX-bekendtgørelsen lægges der vægt på formidlingsaspektet. Eleverne skal kunne:
– formidle en viden og et budskab overbevisende og præcist i mundtlig form, deltage i diskussioner med argumenterede indlæg og indgå i dialog og samtale, der er tilpasset situationen

– tilegne sig skriftligt formidlede synspunkter og oplevelser og læse større sammenhængende tekster og værker med udbytte

(Kilde: bekendtgørelsen for danskfaget på HTX).

Også i skriftlig dansk på HF og STX stilles der krav til formidling, fx at eleverne kan

– anvende forskellige mundtlige og skriftlige genrer med blik for den retoriske dimension….
(Kilde: bekendtgørelsen for danskfaget på STX).
Og
- anvende forskellige mundtlige og skriftlige genrer i en praktisk formidlingsmæssig sammenhæng…
(Kilde: bekendtgørelsen for danskfaget på HF).
Begrebsafklaringer i opgaver, rapporter og projekter

Især på HHX og HTX arbejder underviserne med betydning, indhold og definitioner af begreber i forbindelse med rapport og projektskrivning, herunder indledning, problemformulering, konklusion mm. Rapportens formkrav og indhold og beskrivelse af rapportens enkelte dele er således hos nogle undervisere genstand for målrettet træning ift. eleverne. En underviser skriver, at eleverne lærer at skrive større opgave med de formkrav der stilles og de arbejder med konklusioner og refleksioner. 

Det er ønskeligt, at der arbejdes mere systematisk med begrebsafklaring mm. i forbindelse med rapport og projektskrivning i det enkelte fag, idet dette er centralt for også at kunne indgå aktivt ikke blot i forhold til danskfaget, men også  i det tværfaglige arbejde med disse opgavetyper. 


Sproglig korrekthed
Herudover anfører en del af underviserne, at de ”retter stavefejl”, mens andre overlader dette til sproglærerne. En underviser skriver at jeg retter og kommenterer deres fejl. Eleverne synes ofte det er irriterende og uden betydning, men så kan jeg heldigvis nogle gode historier om dårligt sprogs konsekvenser.

Generelt vidner kommentarerne om, at kun en mindre del af underviserne beskæftiger sig med sproglig korrekthed i sig selv, og at det - når det sker - har karakter af at rette stavefejl. 

6.2.4 Samfundsvidenskabelig fag
Arbejdet med den skriftlige dimension inden for det samfundsvidenskabelige område centrerer sig omkring begrebsafklaring og taksonomi med udgangspunkt i skriftlige opgaver. Det skal nævnes, at svarprocenten generelt har været lav - i alt 49 besvarelser - fx er der ingen respondenter blandt HTX-undervisere i samfundsfag. 

Begrebsafklaringer i opgaver, rapporter og projekter

Hovedparten af underviserne i samfundsfag (inklusive juridiske og økonomiske fag) nævner begrebsafklaring i forbindelse med skriftlige opgaver som det område, hvor deres fag bidrager mest markant til arbejdet med den skriftlige dimension. En STX-underviser gør opmærksom på, at samfundsfag er karakteriseret ved, at det netop 

har en række problemstillende begreber - redegørelse, sammenligning, diskussion m.fl. De skal naturligvis trænes. Dels ved lærerens feedback og dels ved gensidig evaluering - med sigte på at få et kritisk blik på sin egen praksis

En anden underviser gennemgår regler for udarbejdelse af skriftlige produkter med fokus på udarbejdelse, opstilling og indholdskrav i forbindelse med udfærdigelse af større skriftlige arbejder.

En tredje underviser forklarer, hvordan vedkommende arbejder med introduktion en opgave, herunder de delopgaver, der følger: Giver strategier til hvordan de enkelte opgavetyper kan løses, f.eks. \"Value-Chain Analysis\" - start with the PURPOSE of making a VC Analysis, then go to the specific company\'s VC, mention and comment on the various links in the VC osv. 30 afsætning

I logisk forlængelse det udprægede fokus på opgavens enkelte dele og begrebsafklaring, er derhos gruppen af undervisere i de samfundsvidenskabelig fag eksplicit fokus på taksonomi, primært forståelse for kravene på de forskellige taksonomiske niveauer i de samfundsvidenskabelige fag. En underviser på HHX skriver således, at vedkommende forsøger at arbejde med at de skal løse opgaven, dvs. finde ud af om de skal redegøre for, analysere, vurdere eller perspektivere og så lære dem rent faktisk at besvare opgaven på det rigtige niveau. 
De samfundsvidenskabelige fag har/bør have en signifikant rolle såvel i det tværfaglige arbejde med den skriftlige dimension som ift. målopfyldelse i skriftlig dansk på alle fire gymnasiale uddannelser. I kraft af fagenes metodiske udgangspunkt og deres indhold kan de spille en central rolle for opfyldelse af en række af bekendtgørelsernes mål for skriftlig dansk.


På HTX vil fagene med deres metodiske, kildekritiske udgangspunkt fx kunne bidrage ift. at eleverne lærer at kunne: 

- anlægge et historisk og teknologisk perspektiv på forskellige teksttyper og værker og analysere og perspektivere dem med henblik på indhold og form

- udvise kritisk sans over for egen og andres mundtlige og skriftlige brug af sprog og virkemidler og formulere alternativer

(Kilde: bekendtgørelsen for danskfaget på HTX).

På HHX kan fagene bidrage ift. at sætte eleverne i stand til:

- selvstændigt at udføre en metodisk og relevant analyse og fortolkning af forskellige litterære og ikke-litterære tekster, såvel mundtligt som skriftligt

- perspektivere og vurdere tekster ud fra viden om historiske, kulturelle, samfundsmæssige…og erhvervsrelaterede sammenhænge

(Kilde: bekendtgørelsen for danskfaget på HHX).

På STX

– demonstrere viden om den danske litteraturs historie og samspil med kultur og samfund

På HF
- dokumentere kendskab til en bred repræsentation af centrale danske litterære værker gennem tiderne og disse værkers samspil med internationale strømninger

- demonstrere viden om træk af den danske litteraturs historie med eksempler på samspillet mellem tekst, kultur og samfund

Formidling og argumentation
Træning i formidling og argumentation nævnes af en mindre del af underviserne som centralt. En underviser nævner, at vi arbejder med hvordan man bygger en argumentation op og at de ALTID skal svare på spørgsmålet (ikke en selvfølge) 
Andre har udarbejdet skrifter om, hvordan man vejleder i hensigtsmæssig formidling, fx nævnes "god praksis i skriftlig samf." 

Sproglig korrekthed
Også i denne faggruppe vidner kommentarerne om, at kun en mindre del af underviserne beskæftiger sig med sproget i sig selv, og at det primært er rettelse af stavefejl, der udgør indsatsen ift. sproglig korrekthed. En underviser forklarer årsagen således:

Mit største problem er, at jeg ikke er uddannet til at undervise i sproglig korrekthed og derfor famler mig frem.
7. Konklusion

Sammenfattende kan det konkluderes, at ser man på hvorledes andre fag end dansk kan medvirke til at opfylde målene i skriftlig dansk, er der en række oplagte muligheder, både hvad angår 
a) bidrag fra det enkelte fag til målopfyldelse i skriftlig dansk 
b) bidrag fra det enkelte fag til det fælles arbejde med skriftlighed 


7.1 Bidrag fra den øvrige fagrække
Vi anbefaler at den øvrige fagrække bidrager på følgende områder til målopfyldelse i skriftlig dansk: 
Fremmedsprog: 
Det er oplagt at lade fremmedsprogsfagene spille en fremtrædende rolle i forhold til den sproglige dimension af skriftlig dansk fx i forbindelse med

● grammatik og stilistik
● (normer for) skriftlig sprogrigtighed 

● sprogets opbygning
● kohærens og kohæsion – teksters sammenhængskraft


Samt i det udvidede tekstarbejde

● struktur og disposition i skriftlige opgaver

● redskaber til analyse, fortolkning, perspektivering og vurdering af tekster

● genrebevidsthed og karakteristika, genres betydning i kommunikationssituationer
Således vil fremmedsprogsfagene kunne bidrage endog meget aktivt til at opfylde op til flere mål fra bekendtgørelserne for skriftlig dansk på de gymnasiale uddannelser. 

For at tilgodese målene for skriftlighed i danskfaget bør man i fremmedsprogsundervisningen fokusere ekstra meget på det kontrastive aspekt,   i.e. en konsekvent og systematisk sammenligning af, hvordan e.g. aspekter af fremmedsprogets grammatik hhv. adskiller sig ligner den danske grammatik.  


Naturvidenskab
Vores undersøgelse har påvist, at undervisere inden for naturvidenskab er særdeles proaktive både hvad angår de aspekter af det skriftlige arbejde, som de allerede arbejder med i eget fag, og de ideer, de har til, hvordan de og deres fag i øvrigt kan bidrage til at udvikle elevernes skriftlige kompetencer. 
Som vi påviste i afsnit 6.2.3 arbejdes der i de naturvidenskabelige fag især med følgende områder, som med fordel udnyttes i skriftlig dansk:

● Argumentation

Styrkelse af sammenhængende, logisk og stringent argumentation
● Tekstens opbygning og sammenhængskraft
Struktur og disposition i skriftlige opgaver

● Sproglig præcision
Præcist, nuanceret, formelt og korrekt sprogbrug. 
● Formidling ift. autentisk kommunikationssituation
Genretræning, formidling i semi-autentiske situationer, hvor eleverne trænes i at formidle skriftlige produkter til prædefinerede målgrupper via forskellige medier 

Samfundsvidenskab
Som det fremgår af afsnit 6.2.4 nævner hovedparten af undervisere i samfundsfag begrebsafklaring i forbindelse med skriftlige opgaver som det område, hvor deres fag bidrager mest markant til arbejdet med den skriftlige dimension. Desuden arbejdes der med så vel formidling som argumentation. 

● Delgenrer
Begrebsafklaring ift. opgavens enkelte dele, herunder referat, redegørelse, analyse, problemformulering, 

● Metode og kildekritik

● Argumentation

Styrkelse sammenhængende, logisk og stringent argumentation
Selvom en del undervisere i både de naturvidenskabelige og samfundsvidenskabelige fag anfører, at de retter sproglige fejl i et vist omfang, vurderer vi ikke, at dette bør udgøre et specifikt indsatsområde ift. målopfyldelsen i skriftlig dansk. Her vil man mere effektivt kunne gøre bruge af fremmedsprogsundervisernes kompetencer. 

7.2 Holdningsændring

Hvor man hos en stor andel af vore respondenter oplever en bevidsthed om, hvorledes de enkelte fag kan bidrage især i det tværfaglige, skriftlige arbejde, må vi konkludere, at det er langt vanskeligere for undervisere i andre fag end dansk at forestille sig, at man kan bidrage effektivt til selve danskfaget. Det fremgår klart af vores undersøgelse, at man i langt højere grad er vant til, at det er danskfaget, der bidrager i forhold til øvrige fag omkring den skriftlige dimension. Der er således ikke sket nævneværdig udvikling på dette område siden publicering af konferencerapporten i marts 2007, hvor en af konklusionerne lød:

…Behov for holdningsændring hos undervisere i fag, der ikke traditionelt har beskæftiget sig systematisk med skriftlighed. Der er en udpræget opfattelse af, at især danskfagets – men også fremmedsprogs – funktion i tværfaglige forløb reduceres til redskabsfag.

En del af vore respondenter tillægger ikke arbejdet med udvikling af elevernes skriftlige kompetencer nogen vægt, når det drejer sig om eget fag. Andre anfører, at de overlader det af forskellige årsager helt og aldeles til dansklærerne at ”rette fejl” og i øvrigt beskæftige sig sproglig korrekthed. De årsager, der angives, falder stor set inden for 3 kategorier:

· man mangler de fornødne kompetencer,

· man har berøringsangst, fordi det falder uden for ens fagområder, 

· man bevidst nedprioritere det til fordel for ens fags faglige indhold. 

Den helt store udfordring ligger i at foranledige en holdningsændring hos undervisere i andre fag end dansk - primært inden for det samfundsvidenskabelige og naturvidenskabelig fakultet - og slå fast, at skriftlighed i danskfaget rummer meget andet og mere end blot at rette sproglige fejl, og at andre fag end dansk kan bidrage væsentligt på disse områder. 
Dernæst - eller parallelt hermed - er det afgørende, at samarbejdet og fordeling af specifikke ansvars- og indsatsområder formaliseres og systematiseres. 


7.3 Rammer og retningslinjer

Der ligger en markant udfordring i at etablere rum, rammer og retningslinjer for et samarbejde omkring den skriftlige dimension i danskfaget. Startskuddet kunne være indførelse af et grundforløb om skriftlighed i et omfang svarende til AT eller NG, sådan som det foreslås af en række af vore respondenter, evt. under ledelse af dansk og fremmedsprogsunderviserne. 

Under et sådant forløb kunne man etablere rammerne for et generelt, fremtidigt  arbejde om skriftlighed i danskfaget, som konkret mundede ud i skriftlige retningslinjer, der fastlægger 

a) Konkrete bidrag fra det enkelte fag til det fælles arbejde med skriftlighed
(jf vore anbefalinger i afsnit 6)
b) Konkrete bidrag fra det enkelte fag til målopfyldelse i skriftlig dansk 
(jf vore anbefalinger i afsnit 6)

c) Procedurer for fælles respons på/”retning” af elevernes skriftlige arbejde i dansk, herunder ansvarsfordeling og specifikke opmærksomhedsområder for de enkelte fag 

d) Fordeling af elevtid ift. respons/”retning” af elevernes skriftlige arbejde i dansk

Som udgangspunkt for arbejdet udarbejdes der et miniskrift, der i en enkel form præsenterer danskfagets enkelte genstandsområder, metoder, opgavegenrer og evalueringskriterier. På baggrund heraf diskuteres hvordan de enkelte fag/fakulteter kan bidrage ift. de enkelte elementer. 
Det anbefales, at man tager udgangspunkt i, hvad der måtte findes af allerede formaliserede procedurer vedr. tværfaglig skriftlighed på skolerne, og at man på den baggrund lokaliserer de eksisterende, konkrete bidrag fra det enkelte fag til det fælles arbejde med skriftlighed (pkt. a ovenfor). Herefter  - og med udgangspunkt i miniskriftet - tilpasses og udvides det enkelte fags bidrag i tværfaglig sammenhæng til også at udgøre indsatsområder i det skriftlige arbejde i danskfaget (pkt. b ovenfor). 

Når de forskellige elementer og ansvarsområder er fordelt, kunne man rent praktisk gribe den tværfaglige retning/responsproces an ved fx at anvende: 

Fælles retteark

En form for virtuel, simultan respons, hvor de større skriftlige opgaver rettes ud fra et fælles, elektronisk retteark, således at der på forhånd er etableret en fælles forståelse af – og fælles krav til fx formalia, genre, sprog, taksonomiske niveauer m.m. 

Simultan respons

Underviserne retter opgaverne simultant, forstået på den måde, at de sidder sammen og evaluerer/retter opgaverne i stedet for at konsultere hinanden efter at have rettet opgaverne individuelt. 

Nye responsstrategier
Vedr. punkt c, procedurer for fælles respons på elevernes skriftlige arbejde i dansk, herunder ansvarsfordeling og specifikke opmærksomhedsområder for de enkelte fag, er det vigtigt at være opmærksom på og anvende alternative responsstrategier. Der ligger en stor udfordring i at anvende og integrere forskellige responsformer i arbejdet med skriftlighed og i at anvende dem systematisk. Mange af vore respondenter ser stadig retning og røde streger som den ”rigtig” måde at evaluere skriftlige opgaver på. Ved aktiv anvendelse af hele det udvidede tekstbegreb er der imidlertid gode muligheder for, at alle fag kan indgå i et systematisk arbejde med den skriftlige dimension i dansk. 

Som eksempler på, hvordan man nye og utraditionelle evalueringsformer anbefales: 

IT baserede produkttyper

Her refereres til nye produkttyper, som inddragelse af IT åbner mulighed for. Podcasten er et eksempel på et tværmedialt produkt, der repræsenterer det udvidede tekstbegreb, og der åbnes teknisk for budskabsformidling gennem koordination af skriftlig tekst, indtalt tekst, fastbilleder, videoklip, musik og lyd. 

Peer Assessment 

Peer assessment – kammeratvurdering - er elevinvolverende og har vist sig elevmotiverende. For eleverne virker kammeratvurdering bevidstgørende omkring responsens funktion og kriterier, og den øger genrebevidsthed og sproglig opmærksomhed. 

Proces- og tænkeskrivning
Begrebet omfatter både skriftlighed som erkendelsesredskab, tænkeskrivning, og processkrivning forstået som udvikling af et eller flere skriftlige produkter. 

Af vores undersøgelse fremgår det, at den procesorienterede skrivepædagogik allerede er almindeligt brugt i dansk og sprogfag samt især i de samfundsvidenskabelige fag på HHX. Dette kunne med fordel udvides til at omfatte alle fag, således at der arbejdes koordineret med forskellige skriveprocesser og skrivegenrer. 

Fokusrespons
Fokusrespons vil i høj grad være relevant, når andre fag end dansk skal bidrage i arbejdet med skriftlig dansk. Man kunne på skift kombinere de forskellige fags/fakulteters definerede fokusområder, således at arbejdsbyrden ift. respons går på skift. Det er i den forbindelse vigtig at understrege, at man ikke skal stræbe efter eller forvente den absolutte perfektion i hver enkelt opgave. Underviseren skal gøre sig helt klart, at eleven hverken kan eller skal lære alt i én opgave.
PAGE  
4

